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[ DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

Overenskomst mellem Danmark, Finland, Is-
land, Norge og Sverige om nordisk arbejds-
marked for personer, sor har gennemgiet en
erhvervskompetenceglvende, hojere uddan-
nelse afmindst 3 irs varighed

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Svcri-
ges regeringer,

som har indgbet overenskomst om et failles
nordisk arbejdsmarked (6. marts 1982)

som i henhold til artikel 14 i samarbejdsover-
enskomsten mellem Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige (23. marts 1962) skal bcstrwbe
sig pA at bevare og vidercudvikle det failes nor-
diske arbejdsmarked

sore finder, at muligheden for fri bevagelig-
bed mellem de nordiske lande for pcrsoner, der
har gennemgltet en erhvcrvskompetencegiven-
de, hejere heitidsuddannelse afmindst 3 frs va-
righed, vil vwrc til gavn for den ekonomiske og
samfiundsmwssige udvikling i disse landc

som finder, at parternes offentligt regulerede
uddannelser af dissc personer stort set er lige-
vaerdige, og

som vil tilstrwbe en tilstr kkelig uddannelses-
kapacitet for disse personer hos hver afparteme
saint en sA ensartet uddarinelse og lovgivning
som muligt for disse personer

som finder, at realiseringen af fri bevwgelig-
bed mellem de nordiske lande Forudsetter gensi-
dig godkendelse af al erhvervskompetencegiv-
ende uddannelse,

er blevct enige om folgende:

Artikel I

Denne overenskornst finder anvendelse pA
personer, der er statsborgcre boa en af parterne,
og som bar gernemg~et en for deres erhvervsud-
ovelse eller ansaettelse kompetencegivende, ho-
jere heltidsuddanneise af mindst 3 frs varighed.
Overenskornsten omfatter tillige personer, der
har gennemglet en af overenskomsten omfattet
uddannelse aftilsvarende varighed pA deltid.

Ved hojere uddannelse forstis i denne over-
enskomst uddannelser, hvis normale adgangsbe-
tingelse er en gennerngAet almen eller erhvervs-
kompetencegivende gymnasia] uddannelse.
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Ved uddannelsens varighed forstAs i denne
overenskomst varigheden, sor den er fastsat i
bestemmelseme for den pdgm-ldende uddannel-
se.

Overenskomsten omfattcr ikke personer, der
allerede er omfattet af

- overenskomst af 25. august 1981 om nordisk
arbejdsmarked for sundheds- og veterinwrper-
sona/e

- overenskomst af 3. marts 1982 om faolics nor-
disk arbcjdsmarked for klasseiwrcrc i grund-
skolen

- overenskomst af29. september 1986 om f-l-
les nordisk arbejdsmarked for fagl-rere, l-re-
re i praktisk-aestetiske fag og speciailbrere i
grtudskolen eller

- overenskomst af 29. september 1986 om fil-
les nordisk arbcjdsmarked for fagli-rere, Ire-
re i praktisk-wstetiske fag i gymnasieskolen
(gyrnnasict og erhvervsskoleme)

Artikel 2
Den, som fra en af parterne har opniet legiti-

mation. autorisation eller anden ligestillet form
for retlig godkendelse som erhvervsudover pfi
grundlag af en af de af overenskomsten om fatte-
de uddannelser, skal have ret til pA de i denne
overenskomst fastsatte betingelscr af / godken-
delse fra enhver af de wrvrige parter. der har be-
sternmelser om sAdan godkendelse.

Med godkendelsen fllger retten til at fore den
med erbvervsudoveisen forbundne titel.

Ved godkendende myndighed forst&s i denne
overenskomst ogsA professionelle sammensiut-
ninger, som i henhold tii national Iovgivning har
retten til at optage medlemnmer med den virk-
ning, at medlemmet dels fir ret til at udove de er-
hvervsmwssige funktioner og fore den titel, som
er forbeholdt sarnmenslutningens medlemmer,
dels er underkastet sammenslutningens discipli-
narmyndighed.

Erhvervsudsvere, som cr blevet uddannet hos
cn part, der ikke har bestemmelse om godkendel-
se af udovere af det pdgaeldende erhverv, skal
have ret til at fM godkendelse fra de parter, hvor
en sfdan godkendelse kr~eves, pA de i artikel 5
omnhandlede vilkAr.

Hat en part ved Iovgivning eller andre regler
bestemt, at answttelse i visse stillinger er betin-
get af, at en national uddannelse, som er omfattct
af denne overenskomst, er g-nnemgbet. kan dis-
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se stillinger ogsA seges af den, der hat gennem-
gAet en uddannelsc, der stort set svarer ill den
krvede uddannelsc, og som overvejcnde har
fundet sted hos en anden part. Sidanne ansagere
har krav pa at blive bednmt pA lige fod med an-
sogere, der har gennermgAet den uddannelse, som
den pg ,ldende part har anordnet. sAfremt de
opfylder de i artikel 4 omhandlede sproglige
krav.

Almirndelige betingelser

Artikel 3
En part kan sor betingelse for godkendelse

krave. at ansogeren har tilfredsstiliende kend-
skab til lovgivning og administrative forskrifter
af swrlig betydning for vedkommendcs er-
hvervsudevelse hos parten. SAdanne krav skal
ligge inden for graenserne af, hvad der er ned-
vendigt og tilstr kkeligt for en forsvarlig ud-
uvelse afdet konkrete erhverv.

Artikcl 4
Danmark, Norge og Sverige kan som betingel-

se for godkendelsc krwve, at en ansager har til-
fredsstillende kendskab tii enten det danske, nor-
ske eller svenske sprog.

Finland og Island kan som betingelse for god-
kendelse krwve, at en ans.ger har tilfredsstillen-
de kendskab ti I henholdsvis det finske og det is-
landske sprog.

Finland kan i stedet for kendskab til det finske
sprog larve, at en anseger har tilfredsstillende
kendskab til det svenske sprog. hvor dette er pA-
krwvct i hcnhold til finsk Iovgivning. Under de
samme forudsiinger kan Finland krave, at en
anseger hat tilfredsstillende kendskab til bide
det finske og det svenske sprog.

scerlige betingelser

Artikel 5
En part kan i tilfalde, hvor der ikke krmvcs

swrlig godkendelse som betingelse for erhvervs-
udevelse af den part, hvor ansogeren har gen-
nemgict sin uddannelse, gore godkendelsen be-
tinget af, at ansogeren har udevet erhvervet i ind-
til 3 Ar inden for de seneste 10 Ar hos den sidst-
nacvnte part.

Ha- den i stk. I omtalte erhvervsudrvclse ikke
fundet sted, kan det krmvcs, at ansgercn skal
have udevet erhvervet i indtil 3 Ar pA en af den
pfigaldcnde part godkendt erhvervsudrvers an-
svar, fer godkendelse kan gives.
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Har ansageren flet godkendelse af en tredje
part, behandles ansogningen, som om ansageren
havde flet godkendelse af den part, hvor uddan-
nelsen cr gennemg ,t.

Artikel 6
En part kan, nAr godkendelse af erhvcrvsud-

acvlsc er betinget af, at den erhvervskompcten-
cegivende uddannelse er suppleret med en peri-
ode af praktisk erhvervsudovelse pA en godkendt
erhvervsudavers ansvar, krwve, at en sdan
praktikantperiode af tilsvarende Ingde er gen-
ncmgfiet hos den anden part.

Har ansageren ikke gennemSAct en praktikant-
periode som omtalt i stk. I, ciler er den prakti-
kantpcriode, som ansugeren har gennemgAet,
kortere end den periode, som krwves af den part,
hvor godkendelse sages, kan denne part krwvc.
at den manglende praktikanttid gennemgAs pA en
af den pAgwldende part godkendt erhvervsud-
avers ansvar.

En part kan dog i alic tilfldc, hvor der sages
om godkendclsc til at udeve erhvcrv som advo-
kat eller revisor, krwve. at ansegcren forinden
har udavet erhvervet i indtil 3 Ar pA en af den pA-
gwldende part godkendt advokats eller revisors
ansvar eller har aflagt en af parten anordnet eg-
nethedsprove. Danmark kan endvidere stille til-
svarende krav til den, der soger beskikkelse sorn
landinspcktor. Parten trwffer vaiget mellem
praktikanttid og cgnethedsprove.

Artikel 7
En part kan i tilftlde, hvor ansegerens er-

hvervskompetencegivende uddannclse er mere
end it Ar kortere end den af denne part krwvcde,
gore godkcndelsen betingct af,
at ansogeren udover en eventuel praktikantperio-

de, jfr. artikel 6, enten har udavet erhvervet
hos en anden part i en periode, der hajst kan
vacre dobbelt s5A lang som forskellen melle n
uddannclsens varighed hos den part, hvor god-
kcndclscn sages, og varighedcn af den uddan-
nelse, sor ansegeren har gcnncngfict, eller
udever erhvervet pA en af den plgaeldende part
godkcndt crhvervsudavers ansvar i en tilsva-
rende periode.

eller
atansgcren gennemglr cn af parten anordnet

tillaegsuddannelse, der eventuelt kan afsluttes
med en kundskabsprove.
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Ansegning om godkendeise og
besluningsprocediarer

Artikel 8

Den. som soger godkendelse i henhold til den-
ne overcnskomst, skal over for den godkendende
myndighed godtgorc, at han opfylder vilkArene i
overenskomsten.

Godkendelse skal gives ansogere, som opfyl-
der de ovenfor nwvnte vilkir, medmindre der
foreligger omstwndigheder. som kan medfire
tilbagekaldelse af godkendeisen,jfr. artikel 9.

Den godkendende myndighed skal senest 4
mineder efter. at de for ansogningens behand-
ling nodvendige dokumenter og oplysninger er
fremlagt, trwffe en begrundet afgelse. Afslag
kan af ansogeren indbringes for hojere myndig-
hed i overensstemmelse med partens almindeli-
ge regler om kiageadgang.

Partemes godkendende myndigheder skal
gensidigt meddele hinanden de oplysninger, der
er nodvendige for at godkende ansogninger. De
skal endvidere gensidigt underrette hinanden om
afgorelser, som trmffes i henhold til denne over-
enskomst.

Tilbagekaldelse af'godkendelse m.m.

Artikel 9

Er en godkendelse blevet tilbagekaldt af den
part, som oprindelig meddeltc den, kan den af en
anden part scnerc rneddelte godkendelsc ogsS
tilbagekaldes. I uvrigt kan den senerc godken-
delse kun tilbagekaldes efter galdende regler af
den part. som har meddelt den, dog under hen-
syntagen til, om der hos en anden tilsluttet part er
begAct Iovbrud eller udvist grov uduelighed eller
Abenbar uegnethed ved udovelse af virksomhe-
den.

Bliver der over for erhvervsudevere. som har
Met godkendelse af flere af parteme, hos en af
disse tagetjuridiske eller disciplinwre foranstalt-
ninger i anledning af erhvervsudevelsen der, el-
ler tilbagekaldes en for erhvervsudzveren udfwr-
diget godkendelse, skal den godkendende myn-
dighed hos den eller de andre parter underrettes
om foranstaltningen eller tilbagekaldelsen saint
om grundlaget herfor. S~dan underretning skal
ogsA ske, hvis der er foretaget begrmnsning i er-
hvervsudoverens ret til at udove sin virksomhed.



Volume 2084, 1-36172

Statsborgerskab og ansmttelse som arbejdstager

Artikel 10
Godkendelse som sclvstwndig erhvervsudovcr

i henhold til denne overenskomst kan ikke gores
betinget af, at ansogeren har eller opn~r statsbor-
gerskab i det land, hvor godkendelsen soges.

Ansattelse i en stilling, som forudsmtter, at en
af de af overenskomsten omfattede uddannelser
er gennemgtet, kan som hovedregel ikke gores
betinget af, at ansegeren har eller opnhr statsbor-
gerskab i det land, hvor answttelsen soges.

Overordnede stillinger inden for den offentlige
forvaltning, stillinger inden for retsvwsenet, an-
klagevasenet. eksekutionsvmsenet, poliLiet og
forsvaret saint stillinger i evrigt, som er afbetyd-
ning for den nationale sikkerhed. kan dog forbe-
holdes egne statsborgere.

Artikel I I
Tidligere answttelse inden for et omriAde, som

reguleres afdenne overenskomst, ber ved beswt-
telse af en stilling hos en anden part ligestilles
med tilsvarende tjeneste udfort hos denne part.

Artikel 12
Den, som ha- let answttelse hos en anden part

end den, hos hvem vedkommende har gennem-
glet sin udannelse, bor vare ligestillet med part-
ens egne borgere for sA vidt angAr ret til ]on og
pension saint ovrige red stillingen forbundne
rettigheder.

Artikel 13
Enhver af parteme skal, i videst muligt om-

fang, gennemfore andringer i sin lovgivning i
overensstemmelse med de i artikel 2, stk. 5 og i
artikleme 10-12 angivne principper for s4 vidt
angAr statslige stillinger og medvirke til, at disse
principper finder tilsvarende anvendeise ogsA i
ikke-statslige stillinger.

En part kan dog vedtage eller opretholde ov-
bestemmelser og andre retsregler, hvorefter an-
swttelse som dommer og anklager saint ansattel-
se i lignende stillinger inden for retsvwsenet, an-
klagevwsenet og eksekutionsvgsenet er betinget
af en tilfiedsstillende prevetid, der dog ikke md
overstige 3 Ar, eller at en egnethedsprove bestrs.
Finland kan stifle tilsvarende krav til answrtelse
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sore )allmant ransbit dec. Patten trmffer valget
mellcm prevetid og cgnethedsprove.

Ovrige bestemmelser

Artikel 14
Hvad anger ansaettelse afpersoner, sor omfat-

tes af derne overcnskomst, skal man folgc be-
stemmelscme i overenskomst og protokol af 6.
marts 1982 om fallcs nordisk arbejdsmarked
saint de remningslinier for nordisk arbejdsforrnid-
ling, sor fastlagdes i forbindelse med gennem-
forelsen.

De godkendende myndigheder bor il stadig-
hed give hinanden og Nordisk Arbejdsmarkeds-
udvalg meddelelser og oplysninger, som er a"
betydning for bedlrnmelsert af udviklingen pA
parternes arbejdsmarked.

Artikel 15
Parteme skal i finilesskab folge ovcrenskom-

stens gennernferelse og vedtage de andringer og
gore de tilfojelser. sor udviklingen kan give an-
ledning til. Med henblik herpA nedsaitter Nor-
disk Ministerrld et ridgivende udvaig, som kan
stille forslag tit wndringer i og tilfejelser til over-
cnskomsten. Parternes godkendende myndighe-
der kan endvidere rAdfore sig med udvalget om
ovcrenskomstens fortolkning.

Overenskomsten optages tit revision senest 5
A efter dens ikrafltrwdelse.

Ikraf treredelse

Artikel 16
Overenskomsten irdcr i kraft 30 dage efter

den dag, da samtlige parter har giver Det danske
Udcnrigsministerium meddelelse om deres god-
kendelse af aftalen.

For Fwroernes, Gron lands og Alands vedkom-
mende treder overenskomsten dog forst i kraft
30 dage efter, at Danrmarks henholdsvis Fintands
regering har underrettet det danske Udenrigsmi-
nisterium om, at henholdsvis Fereernes Lands-
styre og Gronlands Hjcmmcstyre respecktive
Alands Landskapsstyreise har meddelt, at over-
enskomsten skai have gyldighed for henholdsvis
Fmroeme og Gronland respektive Aland.

Feroerer og Grenland kan som betingelse for
godkendelse krve, at en ansoger har tilfredsstil-
lende kendskab il henholdsvis dct fEroske og
det gronlandske sprog.

Det danske Udenrigsministerium underretter
de ovrige parter om modtagelscn afdisse medde-
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Jelser og om tidspunktct for overenskomstens
ikrafttradeise.

Artikel I7
En part kan opsige overenskomsten ved skrift-

lig meddelclse heroin til det danske Udenrigsmi-
nisterium, som underrettcr de ovrige parter orn
modtagelsen af meddelelsen og om dens ind-
hold.

En opsigelse gaelder kun den part, som ha, af-
givet den, og den fir virkning seks mineder cfter
den dag, da det danske Udenrigsministerium
modtog meddelelsen om opsigelscn.

Artikel 19
Originalteksten til denne overenskomst depo-

neres i det danske Udenrigsministerium. der til-
stiller de ovrige parter bekrwftede genparter her-
af.

Til bekraftelse herafhar undertegnede befuld-
megtigede reprwsentanter undertegnet denine
overenskomst.

Udfardiget i Kebenhavn den 24. oktober 1990
i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, hvilke tekster alle ha, sammc gyldighed.

Protokol
Samtidig med undertegnelscn af overcns-

komst om nordisk arbcjdsmarked for personer,
som hat gennenglet en erhvcrvskompetence-
givende, hojere uddanneisc afmindst 3 irs varig-
hed, er vi undertegnede befuldmwgtigede reprar-
sentanter blevet enige om folgende protokol,
som skal anses for at vwre en del af overenskom-
sten:
1. Parterne lagger vagt pA den fortsatte udbyg-

ning af det felles nordiske arbejdsmarked
sAledes, at man kan nA frem til en tilstand,
hvor ingen nordisk statsborger er afskiret fra
at opnA beskwftigelse i et andet nordisk land
pA omrAder, hvortil han eler hun er uddan-
net.

Parterne vii derfor tilstr-bc, at overenskom-
sten er godkendt, og at de wndringer i deres nati-
onale lovgivning, som overenskomsten forud-
setter, er gennemfort senest 1. juli 1991.
2. Der er med overenskomsten ikke taget stil-

ling til spergsmAlet om gensidig akademisk
anerkendelse af hojere uddannelse, hvorved
forstis nordiske statsborgeres ret til at fM de-
res hidtidige hojere uddannelse godkendt
som en del at grunduddannelsen eller sor



Volume 2084, 1-36172

grundlag for postgraduat uddannelse ved en
hojere uddannelsesinstitution eller forsk-
ningsinstitution i et andet nordisk land.

3. Parterne tager til efterretning, at definitionen
af hojere uddannelse i overenskomstens arti-
kel I, stk. 2 afDanmark fortolkes under hen-
syn til EF-regler pA det tilsvarende omride.

4. Parterne er enige om, at bestemmelsen i arti-
kel 2, stk. I ogsh omfatter den, som hos en af
parterne har opnAet legitimation, autorisati-
on eller anden ligestillet form for godkendel-
se som erhvervsudover pA grundlag af en
ikke-nordisk uddannelse.

5. Danmark agter pA basis afgensidighed at ad-
ministrere bestemmelsen i artikel 3 liberalt.

6. Overenskomsten af 28. december 1973 med
tillaegsprotokol af 28. juni 1990 mellem
Danmark, Finland, Norge og Sverige om
samordning af pensionsrettigheder ifolge
ktatslige pensionsordninger finder anvendel-
se ved fastsa-ttelsen afpensionsrettigheder i
henhold til artikel 12 for statsborgere fra et

af de fire nmvnte lande, sor opnir statslig
ansmttelse i et af de andre lande.

7. Parterne er enige om at p&lIgge det i artikel
15 omtalte r.dgivende udvalg at folge ud-
viklingen i den nationale anvendelse og for-
tolkning af ovcrenskomsten og herunder
vYre opmwrksom pi, om hver part bor udpe-
ge en central myndighed til at folge denne
udvikling.

Originalteksten til protokollen skal deponeres
hos det danske Udenrigsministerium, der tilstil-
Icr de ovrige parter bekrmftede genparter heraf.

Til bekrwftelse herafhar undertegnede befuld-
mugtigede reprasentanter undertegnet denne
protokol.

Udfwrdiget i Kobenhavn den 24. oktober 1990
iet eksemplar p dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk. hvilke tekster alle har samme gyldighed.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Sopimus

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin vIlilll pohjoismaisista
tydzarkkinoista henkilille, jotka ovat saaneet ammattipAtevyyden

antavan, vlhintln kolmevuotisen korkeamman koulutuksen.

Tanskan, Suomen, Islannin, NorJan ja Ruotsin hallitukset,

Iotka ovat tehneet sopimukeen Pohjoismaiden yhteisistl ty8markkinoista

(6 plivAng maaliskuuta 1982)

joiden tulee Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vglilll (23
piv~ng maaliskuuta 1962) tehdyn yhteisty~sopimuksen 14 artiklan mu-

kaisesti pyrkil yllgpitgmgdn yhteispohjolsmaisia ty8markkinoita ja

kehittmlMrn niitl edelleen,

jotka katsovat, ett& Pohjoismaiden vklill tapahtuvan vapaan liikku-

vuuden mahdollisuus sellaisten henkil1iden kohdalla, jotka ovat saaneet

ammattipltevyyden antavan, vlhintggn kolmevuotisen tayspaivlisen kor-

keamman koulutuksen, hyddyttl nliden maiden taloudellista ja yhteis-

kunnallista kehitystS,

jotka katsovat, ettl nAille henkil~ille jlrjestetty, sopimuspuolten

virallisesti slInteleml koulutus on suurin piirtein samanarvoinen, ja

jtk pyrkivgt nliden henkildiden riitt&vggn koulutusmzArggn jokalsessa

sopimusvaltiossa seki nin yhdenmukaiseen koulutukseen ja lainsildan-

t58n kuin mahdollista,

jotka katsovat, ettl vapaan liikkuvuuden toteuttaminen Pohjoismaiden

vN1i1li edellyttga kaiken ammattipgtevyyden antavan koulutuksen vas-
tavuoroista hyvlksymistg,

ovat sopineet seuraavasta:
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Soveltamisala

1 artikla

Tgt% sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka ovat jonkun sopimusval-

tion kansalaisia ja jotka ovat saaneet ammattinsa harjoittamiseen tai

tehtgvggnsg pitev6ittavin, vihinthin kolmevuotisen t~yspliv~isen kor-

keamman koulutuksen. Sopimus koskee myds henkilbitg, jotka ovat

osa-aikaisena saaneet sopimuksen piiriin kuuluvan vastaavankestoisen

koulutuksen.

Korkeammalla koulutuksella tarkoitetaan tgssg sopimuksessa koulutusta,

johon normaalina pAsyvaatimuksena on yleinen tai ammatillinen lu-

kiotason koulutus.

KoulutukSen kestolla tarkoitetaan tiss sopimuksessa kestoa, joka on

vahvistettu kyseistH koulutusta koskevissa mirlyksisss.

Sopimus el koske henkilhitg, joita jo koskevat

- 25 pgivinM elokuuta 1981 tehty sopimus eraiden ammattiryhmien

hyvaksymisestg toimimaan terveydenhuollon, sairaanhoidon ja

elginlkint~huollon alalla

- 3 pliv~nr maaliskuuta 1982 tehty sopimus peruskoulun

luokanopettajien yhteispohjoismaisista ty6markkinoista

- 29 phiv~ng syyskuuta 1986 tehty sopimus peruskoulun

aineenopettajien, k~yt~nnd11is-esteettisten aineiden opettajien ja

erityisopettajien yhteispohjoismaisista ty6markkinoista tai

- 29 pgivgng syyskuuta 1986 tehty sopimus keskiasteen

oppilaitoksen (lukion ja ammatillisten oppilaitosten)

aineenopettajien ja kgytgnnllis-esteettisten aineiden opettajien

yhteispohjoismaisista tyamarkkinoista.
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2 artikla

Sill, joka on jossakin sopimusvaltiossa saanut laillistuksen, aukto-

risoinnin tai muun vastaavan oikeudellisen hyv~ksymisen ammatinhar-

joittajaksi jonkin sopimuksen piiriin kuuluvan koulutuksen perusteella,

on oikeus tss& sopimuksessa mg&rgtyin ehdoin saada hyvaksyminen kai-

kilta muilta sopimusvaltioilta, joilla on sellaista hyvaksymist& kos-

kevia mgrgyksii.

Hyv~ksymiseen kuuluu oikeus kgytt.A ammatin harjoittamiseen liittyvg

arvonimeR.

T~ssg sopimuksessa hyvAksymisen my6ntgvgllg viranomaisella tarkoitetaan

myds ammatillisia yhteisSj&, joilla kansallisen lainsld~nn6n mukaan on

oikeus hyvaksyg j~senig siten, etta jisen toisaalta saa oikeuden har-

joittaa ammattia ja klyttal yhteis~n jisenille varattua arvonimel ja

toisaalta kuuluu sen kurinpitovallan piiriin.

Ammatinharjoittajalla, joka on koulutettu sellaisessa sopimusvaltiossa,

jolla ei ole m r~yksiS kyseisen ammatin harjoittajien hyvgksymisesth,

on oikeus saada hyvgksyminen 5 artiklassa mainituin ehdoin niissa so-

pimusvaltioissa, joissa sellainen hyv~ksyminen vaaditaan.

Jos jokin sopimusvaltio on lainsidlnndss& tai muutoin mar&nnyt, ettS

palvelukseenotto joidenkin virkojen osalta edellyttl tamgn sopimuksen
piiriin kuuluvaa kansallista koulutusta, voi tallaisia virkoja hakea

my6s henkil6, joka on saanut koulutuksen, joka pbpiirteitt~in vastaa

vaadittua koulutusta ja joka plasiallisesti on jlrjestetty toisessa

sopimusvaltiossa. Tllainen hakija on arvioitava tasa-arvoisesti

asianomaisessa sopimusvaltiossa koulutuksen saaneen hakijan kanssa,

edellyttien, ett8 h~nelll on 4 artiklassa tarkoitettu kielitaito.



Volume 2084, 1-36172

Yleiset edellytykset

3 artikla

Sopimusvaltio voi hyvlksymisen edellytyksen& vaatia, etta hakijalla on

tyydyttgvit tiedot lainsid~nn8stX Ja hallinnollisista m~rlyksista,

jotka ovat erityisen merkitthviA asianomaisen ammatinharjoittamisen

kannalta t~ssl sopimusvaltiossa. T11aisten vaatimusten tulee olla

kyseisen ammatin harjoittamisen kannalta tarpeellisuuden ja kohtuul-

lisuuden rajoissa.

4 artikla

Tanska, NorJa ja Ruotsi voivat hyv~ksymisen edellytykseng vaatia, etta

hakijalla on tyydyttgvgt tiedot joko tanskan, norJan tai ruotsin kie-

lessA.

Suomi ja Islanti voivat hyvaksymisen edellytykseng vaatia, ettb haki-

jalla on tyydyttgvgt tiedot vastaavasti suomen tai islannin kielessi.

Suomi voi suomen kielen tietojen sijasta vaatia, ettA hakijalla on

tyydyttlvgt tiedot ruotsin kielessA, jos t~tR vaaditaan Suomen lain-

sggdnn6n mukaan. Samoin edellytyksin Suomi voi vaatia, ett& hakijalla

on tyydyttgvgt tiedot sek! suomen ettl ruotsin kielessg.
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Erityiset edellytykset

5 artikla

Sopimusveltio voi siInd tapauksessa, etta sopimusvaltio, jossa hakija

on saanut koulutuksensa, ei vaadi erityista hyvlksymistd ammatin har-

joittamiseksi, asettaa hyvAksymisen ehdoksi, etta hakija on harjoit-

tanut ammattia viiiseksi mainitussa sopimusvaltiossa kolmen vuoden ajan

viimeksl kuluneiden kymmenen vuoden aikana.

Mikhli 1 kappaleessa mainittua ammatinharjoitusta ei ole ollut, voidaan

vaatia, ettS haklija on harjoittanut ammattia asianomalsen sopimusval-

tion hyviksymcn ammatinharjoittajan vastuulla kolmen vuoden ajan ennen

kuin hyv~ksyminen voidaan antaa.

Jos hakija on saanut byvlksymisen kolmannessa sopimusvaltiossa, hakemus

kasitellgin ikhin kuin hakija olisi saanut hyvaksymisen siing sopi-

musvaltiossa, jossa koulutus on saatu.

6 artikla

Milloin anmatinharjoittamisen hyvlksymisen ehtona on, ettS ammattipl-

tevyyden antavaa koulutusta taydennetian k~yt~nn6n ammatinharjoitta-

misen jaksolla hyvlksytyn ammatinharjoittajan vastuulla, sopimusvaltio

voi vaatia, ettA sellainen vastaavanpituinen harjoittelujakso on suo-

ritettu toisessa sopimusvaltiossa.

Jos hakija ei ole suorittanut 1 kappaleessa mainittua harjoittelujaksoa

tai jos hakijan suorittama harjoittelujakso on lyhyempi kuin se jakso,

joka vaaditaan siina sopimusvaltiossa, jossa hyv~ksymista haetaan, t~ma

sopimusvaltio voi vaatia, ettl puuttuva harjoitteluaika suoritetaan

kyseisen sopimusvaltion hyvgksymhn ammatinharjoittajan vastuulla.
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Sopimusvaltio voi kuitenkin vaatia aina, kun hakemus koskee hyvgk-

symistA asianajajan tai tilintarkastajan ammatin harjoittamiseen, ettS

hakija on sitA ennen harjoittanut ammattiaan vdhintln kolme vuotta

kyseisen sopimusvaltion hyvhksymdn asianajajan tai.tilintarkastajan

vastuulla tai on suorittanut sopimusvaltion j~rjestamgn soveltuvuus-

kokeen. Tanska voi lislksi asettaa vastaavan vaatimuksen maanmittaa-

jaksi hakevalle. Asianoamainen sopimusvaltio plIttg valinnasta har-

joitteluajan ja soveltuvuuskokeen vdlillS.

7 artikla

Sopimusvaltio vol, jos hakijan ammattipftevyyden antava koulutus on

enemmin kuin vuoden lyhyempi kuin kyseisessl sopimusvaltiossa vaadit-

tava, asettaa hyvgksymisen ehdoksi,

ettl hakija on mahdollisen 6 artiklassa mainitun harjoittelujakson

lisAksi joko harjoittanut ammattia toisessa sopimusvaltiossa ajanjak-

son, joka voi olla enintln kaksi kertaa niin pitkl kuin se ero, joka

vallitsee siing sopimusvaltiossa jarjestetyn koulutuksen keston, jos-

sa hyvlksymistl haetaan, ja hakijan saaman koulutuksen keston v&lill&,

tai harjoittaa ammattia vastaavan ajanjakson aslanomaisen sopimusval-

tion hyviksymgn ammatinharjoittajan vastuulla,

tai

ettS hakija saa sopimusvaltion jArjest~m~n lislkoulutuksen, joka mah-

dollisesti voi ptttyg tutkintoon.
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Hyvgksymishakemus
ja

pgt6ksenteon menettelytavat

8 artikla

Sen, joka hakee hyvgksymistg t~m~n sopimuksen nojalla, tulee todistaa

hyv~ksymisen mydntyvglle viranomaiselle, etta h~n thyttNA sopimuksen

ehdot.

Hyvgksyminen on my6nnettlva hakijalle, joka t~yttd edella mainitut
ehdot, mikgli ei ole olemassa seikkoja, jotka voivat aiheuttaa hyvak-

symisen peruuttamisen 9 artiklan mukaan.

Hyvaksymisen mydntgvgn viranomaisen tulee tehdX perusteltu ratkaisu
viimeistghn neljgn kuukauden kuluttua siitg, jolloin hakemuksen ka-

sittelyg varten tarpeelliset asiakirjat ja tiedot on sille toimitettu.

Hylkggmisestg hakija voi valittaa ylemm~lle viranomaiselle sopimus-

valtion valitusmenettelya koskevien yleisten sagnndsten mukaisesti.

Sopimusvaltioiden hyv~ksymisen mydntavien viranomaisten on vastavuo-

roisesti vllitettlvg toisilleen ne tiedot, jotka ovat tarpeellisia

hakemusten hyvgksymiseksi. Niiden tulee lis~ksi vastavuoroisesti il-
moittaa toisilleen niistA ratkaisuista, jotka tAm~n sopimuksen nojalla

tehd~ln.

Hyvaksymisen peruuttaminen ym.

9 artikla

Jos hyv~ksymisen alunperin antanut sopimusvaltio peruuttaa sen, voidaan
my6s toisen sopimusvaltion mydhemmin antama hyvRksyminen peruuttaa.

Muuten my6hempi hyvaksyminen voidaan peruuttaa vain sen sopimusvaltion

voimassa olevien minr~ysten mukaan, joka on sen antanut, kuitenkin

ottaen huomioon, onko toisessa sopimusvaltiossa rikottu lakia tai
osoitettu karkeaa epgp~tevyyttg tai ilmeistA soveltumattomuutta toi-

minnan harjoittamiseen.
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Jos sellaista ammatinharjoittajaa vastaan, joka on saanut hyv~ksymisen

useammassa sopimusvaltiossa, ryhdytdn jossakin naistS oikeudellisiin

tai kurinpidollisiin toimiin siella tapahtuneen'ammatinharjoittamisen

takia, tai jos ammatinharjoittajalle my6nnetty hyvgksyminen peruute-

taan, on toisen tai toisten sopimusvaltioiden hyviksymisen mydntville

viranomaisille ilmoitettava toimenpiteestg tai peruuttamisesta sekl sen

perusteesta. TMllainen ilmoitus on teht~va my6s silloin, jos ammatin-

harjoittajan oikeutta harjoittaa toimintaansa rajoitetaan.

Kansalaisuus ja ty6skentely palkansaalana ym.

10 artikla

Thm~n sopimuksen nojalla tapahtuvan itsengiseksi ammatinharjoittajaksi

hyvgksymisen ehdoksi ei voida asettaa sit&, ettA hakija on sen valtion

kansalainen tai saa sen valtion kansalaisuuden, jossa hyv~ksymistl

haetaan.

Palvelukseenotolle sellaiseen virkaan, joka edellyttH jotakin taman

soplmuksen piiriin kuuluvaa koulutusta, ei p8sA&nt6isesti voida

asettaa ehtoa, jonka mukaan hakija on sen valtion kansalainen tai saa

sen valtion kansalaisuuden, jossa vlrkaa haetaan.

Sopimusvaltlot voivat kuitenkin varata julkishallinnon y1emmt virat,

oikeuslaitoksen, syytt~j~laitoksen, ulosottotoimen, poliisin ja puo-

lustuslaitoksen virat seki muut virat, joilla on merkitysti kansallisen

turvallisuuden kannalta, oman maan kansalaisille.
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11 artikla

Timan sopimuksen sdgtelemglla alalla tapahtunut aikaisempi palveluk-

sessaolo on toisessa sopimusvaltiossa virkaa tlytettlessd katsottava

samanarvoiseksi tissA valtiossa tapahtuneen vastaavan palveluksessaolon

kanssa.

12 artikla

Sen, joka on otettu palvelukseen toisessa sopimusvaltiossa kuin miss&

hbn on saanut koulutuksensa, tulee olla samanarvoinen valtion omien

kansalaisten kanssa mitl tulee palkka- ja ellkeolkeuteen seka muihin

virkaan liittyviin oikeuksiin.

13 artikla

Jokaisen sopimusvaltion tulee mahdollisimman laajasti tehdA muutoksia

lainslid~nn6ssA8n 2 artiklan 5 kappaleessa ja 10-12 artiklassa mai-

nittujen periaatteiden mukaisesti valtion virkojen osalta ja myatl-

vaikuttaa siihen, ettl nitR periaatteita sovelletaan vastaavasti myas

ei-valtiollisiin virkoihin.

Sopimusvaltio vol kuitenkin antaa tai edelleen pit&& voimassa lakeja ja

muita mglriyksii, joiden mukaan tuomarin tai yleisen syyttijan tai

niihin verrattaviin oikeuslaitoksen, syyttajllaitoksen ja ulosotto-

toimen virkoihin nimittimisen ehtona on tyydyttavg sopeutumisaika, joka

el kuitenkaan saa ylittii kolmea vuotta, tal soveltuvuuskokeen suo-

rittaminen. Suomi voi asettaa vastaavan vaatimuksen yleisen oi-

keusavustajan virkaan nimittamiselle. Sopimusvaltio paattad valinnasta

sopeutumisajan ja soveltuvuuskokeen vililla.
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Muut mdr¥ykset

14 artikla

Kun on kysymys t~m~n sopimuksen piiriin kuuluvan henkilbstbn palve-

lukseenotosta, on noudatettava Pohjoismaiden yhteisistl tybmarkkinoista

6 pgivna maaliskuuta 1982 tehdyn sopimuksen ja p~ythkirjan mgryksis

sek& niitg pohjoismaisen ty~nvalityksen suuntaviivoja, jotka vahvis-

tettiin n~iden toteuttamisen yhteydessa.

Hyvgksymisen my6ntavien viranomaisten on jatkuvasti annettava toisil-

leen ja Pohjoismaiselle tybmarkkinalautakunnalle ilmoituksia ja tie-

toja, joilla on merkitystl sopimuspuolten tydmarkkinoiden kehityksen

arvioimiselle.

15 artikla

Sopimuspuolten tulee yhteistoiminnassa seurata sopimuksen toteutumista

ja tehdS ne muutokset ja lislykset, joihin kehitys saattaa antaa ai-

hetta. Tlmgn vuoksi Pohjoismaiden ministerineuvosto asettaa neu-

voa-antavan komitean, joka voi esittag muutoksia ja lisgyksid tghgn

sopimukseen. Sopimuspuolten hyvgksymisen mydntgvgt viranomaiset voivat

neuvotella komitean kanssa sopimuksen tulkinnasta.

Sopimus otetaan tarkistettavaksi viimeistin viiden vuoden kuluttua sen

voimaantulosta.
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Voimaantulo

16 artikla

Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen pliv~n kuluttua siit&, kun kaikki

sopimuspuolet ovat ilmoittaneet Tanskan ulkoasiainministeriblle sopi-

muksen hyvaksymisests.

F~rsaarten, Grdnlannin ja Ahvenanmaan osalta sopimus tulee kuitenkin

voimaan vasta kolmenkymmenen pbivin kuluttua siitH, kun Tanskan ja

vastaavasti Suomen hallitus on ilmoittanut Tanskan ulkoasiainministe-

ri6lle, etta Fdrsaarten landstyre, Grbnlannin hjemmestyre ja vastaa-

vasti Ahvenanmaan maakuntahallitus ovat ilmoittaneet, etti sopimus

tulee voimaan FArsaarten, Gr6nlannin ja vastaavasti Ahvenanmaan osalta.

F~rsaaret ja Grbnlanti voivat hyvlksymisen edellytyksena vaatia, etta

hakijalla on tyydyttiv& f~rsaarten ja vastaavasti gr6nlannin kielen

taito.

Tanskan ulkoasiainministerib ilmoittaa muille sopimuspuolille n~iden

ilmoitusten vastaanottamisesta ja sopimuksen voimaantuloajankohdan.

17 artikla

Sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen ilmoittamalla siitl kirjallisesti

Tanskan ulkoasiainmini.steridlle, joka ilmoittaa muille sopimuspuolille

sellaisen ilmoituksen vastaanottamisesta ja sen sisill6n.

Irtisanominen koskee ainoastaan irtisanomisen suorittanutta sopimus-

puolta, ja se tulee voimaan kuuden kuukauden kuluttua siitg, kun

Tanskan ulkoasiainministerid on vastaanottanut irtisanomisilmoituksen.
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18 artikla

THmln sopimuksen alkuperiiskappale talletetaan Tanskan ulkoasiain-

ministeribn huostaan, joka toimittaa siitd muille sopimuspuolille oi-

keaksi todistetut jgljennakset.

Tamln vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat allekir-

joittaneet tgm~n sopimuksen.

Tehty K66penhamina ssa 24. pgivgnl lokakuuta

19.cQ. yhteng tanskan-, suomen-, islannin-, norjan- ja ruotsinkielisens

kappaleena, jotka kaikki tekstit ovat yhth todistusvoimaiset.
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POYTAKIRJA

Samanaikaisesti kun sopimus pohjoismaisista ty6markkinoista henki-

16ille, jotka ovat saaneet ammattipgtevyyden antavan, vghintgn kol-

mevuotisen korkeamman koulutuksen, allekirjoitetaan, olemme me alle-

kirjoittaneet valtuutetut edustajat sopineet seuraavasta pdytikirjas

Joka katsotaan sopimuksen osaksi:

1. Sopimuspuolet painottavat yhteispohjoismaisten ty6markkinoiden

edelleen laajentamista siten, ettA saavutetaan tilanne, jossa

kukaan Pohjoismaiden kansalainen ei ole estynyt saamasta toisess

Pohjoismaassa tybpaikkaa koulutustaan vastaavalla alalla.

Sopimuspuolet pyrkiv~t t~min vuoksi saamaan tAnA p~iv~nh

allekirjoitetun sopimuksen hyvgksytyksi ja sen edellytt~m~t

muutokset lainsAddAnn6ss&n toteutetuksi viimeistggn 1 p8Iv~n&

heinAkuuta 1991.

2. Sopimuksella ei oteta kantaa kysymykseen vastavuoroisesta

korkeamman koulutuksen akateemisesta tunnustamisesta, jolla

tarkoitetaan Pohjoismaiden kansalaisten oikeutta saada

aikaisempi korkeampi koulutuksensa hyvgksytyksi osana

peruskoulutusta tai pohjana jatko-opinnoille toisen

Pohjoismaan korkeammassa koulutuslaitoksessa tai

tutkimuslaitoksessa.
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3. Sopimuspuolet toteavat, ettl sopiimuksen 1 artiklan 2 kappaleessa

oleva korkeamman koulutuksen m&iritelmh tulkitaan Tanskassa EY:n

s&anndt vastaavalla alalla huomioon ottaen.

4. Sopimuspuolet ovat yksimielisig siitg, ettS 2 artiklan 1 kappale

mh~riykset koskevat my~s henkil5, joka muun kuin pohjoismaisen

koulutuksen perusteella on jossakin sopimusvaltiossa saanut

laillistuksen, auktorisoinnis tai muun vastaavan hyvgksymisen

toimia ammatinharjoittajana.

5. Tanskan tarkoituksena on vastavuoroisuuden pohjalta

soveltaa 3 artiklan m&8r~yksiA mahdollisimman laajasti.

6. Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin vililli valtioiden

elAkej~rjestelmien mukaisen ellkeoikeuden sopeuttamisesta 28

pgivlng joulukuuta 1973 tehdyn sopimuksen sekS siihen 28 pliv~ng

keslkuuta 1990 tehdyn lislpdytlkirjan mlArlyksi& sovelletaan

ellkeoikeuksia mllrittlessg 12 artiklan mukaisesti jonkin edellA

mainitun nelj~n maan kansalaiselle, joka on valtion palveluksess

jossakin toisessa mainituista maista.

7. Sopimuspuolet ovat yksimielisig siit&, etth 15 artiklassa

mainitulle neuvoa-antavalle komitealle annetaan tehtgvgksi seura

sopimuksen soveltamisen ja tulkinnan kehitystS kansallisella

tasolla sekA harkita, tulisiko jokaisen sopimuspuolen nimetl

keskusviranomainen seuraamaan tAtS kehitystA.
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T~mdn p6yt~kirjan alkuperaisteksti talletetaan Tanskan ulkoasiain-

ministeri6n huostaan, joka toimittaa siitk muille sopimuspuolille oi-

keaksi todistetut jiljenn8kset.

T~m&n vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat allekir-

joittaneet t~min p6ytakirjan.

Tehty Kbdpenhamina ssa 24. piiv~nA lokA kuuta 19 90

yhten tanskan-, suomen-, islannin-, norjan- ja ruotsinkieliseni kap-

paleena, jonka kaikki tekstit ovat yhtl todistusvoimaiset.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

Samningur milli Danzerkur, Finnlands, islands, Noregs og
Svilj68ar um norrenan vinnumarka8 folks me8 minnst kriggja Ara

&8ri menntun sem veitir starfsrdttindi.

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, islands, Noregs og

Svipj68ar,

sem 6. mars 1982 ger~u me6 sdr samning um sameiginlegan

norrmnan vinnumarka8

sem samkvamt 14. gr. samstarfssamningsins milli Danmerkur,

Finnlands, islands, Noregs og Svipj68ar frA 23. mars 1962

skulu leitast vi8 ab varaveita og pr6a enn betur hinn

sameiginlega norrana vinnumarka8

sem telja a8 PaB verbi til heilla fyrir Pr6un efnahags- og

Pj68fdlagsmAla 6 Nor8url6ndum a8 f6lk, sem hloti8 hefur me8
fullu nAmi i minnst prjd Ar aeri menntun sem veitir starfs-

rdttindi, nj6ti fulls frelsis til a8 flytjast milli landa

pessara

sem telja a8 sil menntun 1essa f6lks, sem opinberar reglut

gilda um af hAlfu abilanna, sd i meginatriBum jafngild

sem vilja vinna a8 vi a8 koma A fullnegjandi skilyr8um til
menntunar 1essa f6lks hjA s6rhverjum abilanna, svo og aB

menntun og l6ggjdf er varbar Detta f6lk verbi sem likust

sen telJa a8 til bess a8 f6lk nj~ti fulls frelsis til a8

flytjast milli Noreurlanda ver8i vi~urkenning A hvers konar
menntun sem veitir starfsrettindi ab vera gagnkvmm,

hafa or8i8 sammAla um eftirfarandi:
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Gildissvi8

1. gr.

Samningur lessi gildir um fdlk sem er rikisborgarar eins

abilanna og hloti6 hefur me6 fullu n~mi i minnst 3rjA Ar a8ri

menntun sem veitir pvi rdttindi til starfa e~a hwfi til

ra6ningar. Samningurinn nar einnig til peirra sem hafa hlotib

menntun sem sa-mningurinn nmr til mea jafnlongu nAmi i hluta-

n~mi.

Me8 w6ri menntun er I samningi Dessum Att vib menntun ]ar sem

venjuleg inng6nquskilyr~i eru a8 A6ur hafi verib lokib i

framhaldssk6la anna~hvort almennu ngmi eba starfsr6ttindanmi.

Me8 n~mstima er I samningi lessum Att vi8 13 lengd sem &kve8in

er i reglum fyrir vibkomandi n~m.

Samningurinn nar ekki til f6lks sem pegar fellur undir

- samning frA 25. Agist 1981 um norrmnan vinnumarka6 starfs-

folks vi5 heilbrigbispj6nustu og dyralakningar

- samning frA 3. mars 1982 um sameiginlegan norrmnan vinnu-

markab fyrir almenna kennara (bekkjarkennara) I grunnsk6lum

- samning frA 29. september 1986 um sameiginlegan norranan

vinnumarka8 kennara i bdklegun greinum, list- og verkmennta-

og ipr6ttakennara og sdrkennara i grunnsk6lum eba

- samning frA 29. september 1986 um sameiginlegan norrmnan

vinnumarka8 kennara i bdklegum greinum, list- og verkmennta-

og ipr6ttakennara i framhaldssk6um.

2. gr.

SA, sem hjA einum a8ilanna hefur fengi6 16qgildingu, leyfi

e~a a8ra jafnsetta vi8urkenningu a8 16gum til starfa vegna

einhverrar peirror menntunar sem samningurinn nr til, skal
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eiga rett A a8 fa, meb peim skilyrbum em sett eru i samningi

pessum, vi~ur(enningu hJA serhverjum hinna a~ilanna par sem

eru &kvmai um slika vi8urkenningu.

ViSurkenningunni fylgir rdttur til ab bera vibkomandi starfs-

heiti.

f samningi essum telJast einnig viaurkenningarvald starfs-

greinasamtak sem samkvwmt landsl6gum hafa rdtt til aB taka inn

fdlagsmenn meb peim aflei~ingum aa fdlagsmaburinn far rdtt til

a8 stunda D starfsemi og bera Pa8 starfsheiti, sem mtIaB er

fdlagsm6nnum samtakanna einum, og verbur hAbur agavaldi

samtakanna.

Starfsmenn, sem hafa hloti8 menntun sina hjd a~ila par sem

ekki eru dkvmBi ura viburkenningu starfsmanna i vi~komandi

starfsgrein, skulu eiga rdtt A ab fa vi8urkenningu hjA Peim

a~ilum ]ar sem slikrar viBurkenningar er krafist, meb eim

skilyrbum sem tekin eru fram 1 5. gr.

Hafi a~ili Akvebib meB 16gum e~a o6rum reglum aB r&8nlng i

Akvebnar st6bur sd hA8 Dvl a8 vibkomandi hafi lokiB bar I

landi nami sem samningur pessi nar til, eru einnig gildar um

par st68ur ums6knir frA Pelm sem hafa hloti8 menntun sem er

i meginatri~un sambarileg beirri menntun sem krafist er og

hefur a8 mestu veria aflaB hjA d5rum abila. Slikir

umsakjendur elga kr6fu til ab ver~a metnir til jafns vi8

umskjendur sem hafa hloti8 D& menntun sem viikomandi a~ili

hefur sta~i5 fyrir, a8 1vl tilskildu aB peir fullnegi tungu-

mAlakr~fum 4. gr.

Aimenn skilvr8i

3. gr.

A~ili getur sett kab skilyrbi fyrir viburkenningu a8

umsaekjandi ekki nagilega vel 16ggj~f og stj6rnarfarsreglur

sem hafa sArstaka Poyingu fyrir starf vi~komandi hj& a~ilanum.
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Pessi skilyrai skulu vera a6 3vi marki sem nau8synlegt er og
nagilegt til a8 sinna 1vi tiltekna starfi & vi~hlitandi hdtt.

4. gr.

Danm6rk, Norequr og SvipJ66 geta sett Da8 skilyr~i fyrir
viburkenningu a8 ums&kjandi kunni nmgileg skil A danskri,
norskri e8a smnskri tungu.

Finnland og fsland geta sett pa6 skilyr~i fyrir vi8urkenningu
a8 umsmkjandi kunni, eftir Dvi sem vi8 A, nmgileg skil A
finnskri e8a islenskri tungu.

Finnland getur i sta8 kunn&ttu i finnskri tungu krafist Pess
ab umsmkjandi kunni nmgileg skil A sanskri tungu, Dar sem
sliks er krafist i finnskum 16gum. ViB s6mu kringumstm8ur
getur Finnland krafist Pess a8 umsmkjandi kunni nagileg skil
A b-8i finnskri og sanskri tungu.

Sdrst~k skilvr6i

5. gr.

Abili getur, pegar ekki er krafist sdrstakrar vi8urkenningar
til starfa af peim a~ila par sem umsmkjandi hefur hloti8
menntun sina, sett Pa8 skilyr8i fyrir vi8urkenningu aa
umsmkjandi hafi stundab starfib i allt a8 Prjd Ar A si8ast-

libnum tiu drum hjd si~arnefnda abilanum.

Ef starfsreynslu sem greinir i 1. mgr. er ekki til ab dreifa
mA krefjast pess a8 ums-kjandi hafi stunda6 starfib i alit ab
DrjU Ar A Abyrg8 starfsmanns sem vi8urkenndur er af vi~komandi

a~ila, A~ur en vi~urkenning ver~ur veitt.

Ef umsmkjandi hefur fengi5 vi~urkenningu hjA Pribja a~ila,
skal fara me8 ums6knina eins og umsmkjandinn hef~i fengi8
viburkenningu hJA peim abila Dar sem hann hlaut menntun sina.
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6. gr.

Abili getur krafist kess, pegar viaurkenning til starfa er

h&b kvi ab vi8 menntun sem veitir starfsrettindi s6 bwtt

starfsreynslu .i tiltekinn tima A dbyrga viburkennds starfs-

manns, ab umsekjandi hafi hlotib jafnlanga starfsreynslu hjA

hinum a6ilanum.

Ef umsaekjandi hefur ekki hloti6 starfsreynslu sem greinir I

1. mgr. eba sd starfsreynsla sem umsmkjandi hefur hloti8 er

styttri en krafist er af peim a~ila par sem s6tt er um viaur-

kenningu, getur sA a~ili krafist Pess a8 xtr kvi ver8i bett meb

starfstima d &byrg8 starfsmanns sem viburkenndur er af vi8-

komandi abila.

A6ili getur p6, hva8 sem 88ru li~ur, begar s6tt er um vibur-

kenningu til mAlflutnings- e~a endurskobunarstarfa, krafist

Pess a6 umsmkjandi hafi &6ur stundab starfi6 i allt a5 brjU

ir A Abyrgb 15gmanns e~a endursko8anda sem viburkenndur er af

vibkomandi abila eba hafi stabist hmfnispr6f sem abilinn

stendur fyrir. Danm6rk getur ennfremur gert samsvarandi krofu

til kess sem smkir um skipun sem landskiptainabur. A~ilinn

velur d milli reynslutima og hafnispr6fs.

7. gr.

A~ili getur, pegar starfsrdttindamenntun umsakjanda er meira

en ari skemmri en set sem krafist er af abilanum, gert vi~ur-

kenninguna hdba kvi

aa umsakjandi hafi umfram hugsanlegan starfsreynslutima,

sbr. 6. gr., anna~hvort stunda8 starfib hj& &6rum a~ila

um tima sem mA i mesta lagi vera helringi lengri en

munurinn d nAmstimanum hjA Peim a~ila par sem soti er um
vi~urkenningu og namstima peim sem umsmkjandi A a8 baki,

ellegar hann starfi A Abyrga starfsmanns sem viaurkenndur

er af vi6komandi aila i jafnlangan tima

eba
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a8 umsakjandi 1jilki vilb6tarndmi sem aailinn stendur fyrir

og sem eftir atvikum ma ijuka me5 pekkingarpr6f1.

Urns6kn um vi~urkenninau

a8ferSir vi5 Akv6r8un

8. gr.

SA, sem swkir um viburkenningu samkvarmt samningi pessum, skal

sanna fyrir stj6rnvaldi Dvi sem veitir viaurkenningu ab hann

fullnegi skilyr~um samningsins.

Veita skal umskjendum sem fullnagja framangreindum skilyr8um

vi8urkenningu, nema fyrir hendi seu a~stw~ur sem leitt geti

til afturk6lunar d vi~urkenningunni, sbr. 9. gr.

Viburkenningarvaldi8 skal taka r6kstudda afstd8u til ums6knar

eigi sibar en fj6rum m&nu8um eftir a8 naubsynleg skj61 og

upplysingar til ineferbar A henni hafa borist. Synjun getur

umsakjandi skotiB til w8ra stj6rnvalds samkvamt almennum

reglum a~ilans um mAiskot.

Vi~urkenningarvd1d a~ilanna skulu mi~la sin & milli 1eim

upplysingum sem D6rf er a til a8 viburkenna umsdknir. Pau

skulu ennfremur skyra hvert 68ru frA Akvdrbunum sem teknar

eru samkvermt samningi pessum.

Afturkllun vi8urkenningar o.fl.

9. gr.

Afturkalli s& abili vi8urkenningu sem upphaflega veitti hana,

mr& einnig afturkalla vi~urkenningu sem annar a6ili veitti

si5ar. Annars mA einungis afturkalla si8ari viburkenninguna

samkvaemt gildandi reglum hjA keim abila sem hefur veitt hana.

P6 skal taka tillit til Pess hvort hjA 65rum samningsaaila
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hafi verib brotin 16g eba st6rkostleg vanraksla vi~hdf5 e~a

bersynilegur hafnisskortur vi5 framkvermd starfsins.

Na hafa starfsmenn, sem fengi8 hafa viaurkenningu hjd fleiri

en einum a8ilanna, smtt r&bst6funum af hAlfu einhvers peirra

samkvamt 16gum e~a reglum um agavald vegna starfsins par, e8a
viaurkenning veitt starfsmanni er afturk4511u8, og skal b
viaurkenningarvaldi hjA hinum a~ilanum e~a alilunum tilkynnt

um r&8stbfunina eba afturk6llunina, svo og um Astabuna. A
sama hAtt skal og tilkynna ef rdttur starfsmanns i greininni

hefur veri5 takmarka8ur.

Rikisfang og r&bning i vinnu o.fl.

10. gr.

Da8 m6 ekki gera an skilyrai fyrir viaurkenningu sem sjaif-
stm5ur starfsma8ur samkvmmt samningi lpessum a5 umsaekjandi

hafi eaa hljdti rikisfang i lvi landi par sem sdtt er um

vi8urkenninguna.

Rdaning I st68u, sem er hA8 Pvi a8 loki5 hafi verib einhverju
vi nAmi sem samningurinn nar til, verbur yfirleitt ekki gera

hA8 pvi a8 umsekjandi hafi e8a hljdti rikisfang i 13vi landi
par sem sdtt er um st6auna.

AEri st6iur i opinberri stj6rnsyslu, st68ur vib rdttarkerfia,
Akmruvald og fullnustuvald, hjA 16greglu og vi5 landvarnir,
svo og a~rar std8ur sem skipta mali fyrir Pj68ardryggi, mA P6

atla eigin rikisborgurum einum.

11. gr.

Fyrri rhbningu i starf A sviai sem fellur undir samning 1ennan
skal, Pegar gegnt er st68u hjA 68rum a8ila, setja a8 j6fnu
samsvarandi starfi sem innt var af hendi hj Peirm a~ila.
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12. gr,

sa, sem rA&inn hefur veri8 i starf hjA 68rum a6ila en keim

sem harm hlaut menntun sina hj&, skal vera jafnt settur eigin

pegnum abilans a5 3vi er var~ar ratt til launa, og eftirlauna

og annarra rettinda sem tengjast stb8unni.

13. gr.

Serhver abilanna skal, eftir vi sem frekast er unnt, koma A

breytincum A 16ggj6f sinni i samrmi vib meginreglurnar i 5.

mgr. 2. gr. og 10. - 12. gr. a8 1vi er varbar st68ur hjA

rikinu, og stu~la aB pvi a8 meginreglum bessum verai einnig

beitt A samsvarandi hAtt um std8ur sem ekki eru hjA rlikinu.

A~ili mA j6 setja e~a halda vi8 lagaAkvw8um og 66rum rdttar-

reglum ar sem r&8ning sem ddmari og akwrandi, avo og rA8ning
i vi5lika st68ur vi8 rdttarkerfi8, Akwruvald og fullnustuvald,

er ger8 hA8 nwgilegum reynslutima, Pd ekki lengri en Priggja

&ra, e~a vi a8 sta8ist sd h-fnispr6f. Finnland getur gert

samsvarandi kr6fu vib ribningu sem "allm&nt rattsbitrhde".

Abilinn velur & mill reynslutima og hmfnispr6fs.

6nnur Akvm8i

14. gr.

Vi5 rA8ningu f6lks sem samningur pessi nwr til skal fara eftir

Akvaunum i samningi og b6kun frA 6. mars 1982 um sameigin-

legan norrmnan vinnumarka8 og Peirri stefnumbrkun fyrir

norrana vinnumiblun sem Akve~in var i sambandi vi8 framkvwmd-

ina.

Vi~urkenningarv61din skulu a8 sta6aldri senda hvert 6bru og

norranu vinnurarka~snefndinni tilkynningar og upplysingar sem
PY81ngu hafa vi8 mat A pr6un vinnumarka8ar a8ilanna.
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15. gr.

Ailarnir skulu sameiginlega fylgjast me8 framkvamd samnings-

ins og breyta honum og bwta vib hann eftir Ivi sem jr6un m&la.

gefur tilefni til. Me8 tilliti til pess skipar Norrmna

rA~herranefndin ragjafarnefnd sem getur lagt til breytingar

A og vilbatur vi8 samninginn. Vi8urkenningarv6ld abilanna

geta ennfremur leita8 rA8a hennar um tdlkun samningsins.

Samninginn skal taka til endursko8unar eigi si8ar en fimm

&rum eftir gildist6ku hans.

Gildistaka

16. gr.

Samningurinn gengur i gildi 30 d6gun eftir ann dag Iegar

allir a8ilar hafa tilkynnt danska utanrikisrA8uneytinu a8

Deir hafi sta8fest hann.

Rvab var8ar Alandseyjar, Fareyjar og Grmnland gengur

samningurinn P6 fyrst I gildi 30 d6gum eftir aa rikisstjdrn

Danmerkur e~a eftir atvikum Finniands hefur tilkynnt danska

utanrikisrAfuneytinu ab, allt eftir 1vi sem vib A, landstj~rn

Alandseyja, landstj6rn Fareyja eaa heimastj6rn Granlands hefur

tilkynnt a8 samningurinn skuli gilda A Alandseyjum, i Fmreyjum

eaa A Granlandi.

Fareyjar og Grannland geta sett IDab skilyr~i fyrir vibur-

kenningu a8 umsmkjandi kunni, eftir 1 vi sem vib A, nmgileg

skil A fareyskri eba grmnlenskri tungu.

Danska utanrikisrA8uneyti8 skyrir hinum a~ilunum frA m6tt6ku

Dessara tilkynninga og vI hvenar samningurinn gengur i gildi.
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17. gr.

Abili getur sagt samningnum upp meb skriflegri tilkynningu

um 13a8 til danska utanrikisrduneytisins, sem -skyrir hinun

aailunum frA m6tt6ku tilkynningarinnar og efni hennar.

upps6gn tekur aaeins til Dess a~ila sem aB henni stendur. Hn

tekur gildi sex manuaum eftir 1ann dag Pegar danska utanrlkis-
rAbuneytinu berst tilkynning um upps6gnina.

18. gr.

Frumrit oessa samnings skal varbveita i danska utanrikis-

r&6uneytinu sem latur hinum abilunum i t6 sta~fest afrit bess.

Dessu til sta6festu hafa undirrita6ir fulltrxiar, sem til pess

hafa fullt umbo5, undirritaB samning pennan.

Gj6rt i Ka.upmannah6fn 24. okt6ber 1990 1 einu eintakl A
d6nsku, finnsku, islensku, norsku og sonsku og eru allir

textarnir jafngildir.
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Samtimis undirritun samnings um norranan vinnumarka8 f6lks meb

minnst briggja ara mSri menntun sem veitir starfsrdttindi

h6fum via undirritabir fulltrdar, sem til bess h6funt fullt

umbob, orbi8 sammAla um eftirfarandi b6kun, og skal telja hana

hluta samningsins:

1. A~ilarnir leggja Aherslu i a8 halda Afram a8 styrkja hinn

sameiginlega norrmna vinnumarkab, svo ab Deir timar komi

a6 enginn norrann rikisborgari verci x1tiloka~ur frd

starfstmkifari i 68ru norranu landi A svibi sem harm

hefur menntun til.

Abilarnir vilja pvi vinna a8 pvi ab samningurinn veraA

sta~festur og a8 eim breytingum & landsl6gum beirra seis

samningurinn gerir rAB fyrir verbi komia A eigi sl8arl

en 1. jdll 1991.

2. Meb samningnu er ekki tekin afstaba til gagnkvwmrar

vi~urkenningar h&sk6la A wbri menntun, en bA er Att via
rdtt norrenna rikisborgara til ab f& fyrri w~ri menntun

eirra vi~urkennda sem hluta af grunnmenntun e~a sem

grundvoll menntunar eftir hAsk6lapr6f via mbri

menntastofnun e~a rannsdknastofnun I 68ru norrmnu landi.

3. Abilarnir gera ser grein fyrir 3vi ab Danm6rk tulkar

skilgreininguna & mbri menntun i 2. mgr. 1. gr.

samningsins meb tilliti til regIna Evr6pubandalagsins a

samsvarandi svii.

4. Aailarnir eru sammala um aa Akvabia 1 1. mgr. 2. gr.

gildir einnig um pann sem hjA einum abilanna hefur fengi5

16ggildingu, leyfi eba abra jafnsetta viburkenningu til

starfa vegna menntunar utan Nor~urlanda.

5. Danmdrk &tlar a8 fara me akvmi8 1 3. gr. af sanngirni,

svo aB ekki ver~i hallab a hina abilana.
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6. Samningurinn fra 28. deseiaber 1973 meb vi6b6tarb6kun frd

28. juni 1990 milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og

Svilj68ar um samraemingu lifeyrisrdttinda samkvmt

lifeyrisreglum hjA rikinu gildir vib 6kvdr8un

lifeyrisrettinda samkvwmt 12. gr. um rikisborgara

einhvers 1essara fj6gurra landa sem ra6inn er i st6b6u

hjA rikinu i einu hinna landanna.

7. A~ilarnir eru sammdla um ab leggJa fyrir rifgjafar-

nefndina sem getiB er i 15. gr. a8 fylgjast me8 Pvi

hvernig samningurinn er hagnyttur og tdikabur I rikjunum

og gata pess Ja jafnframt hvort hver abili atti ab mtla

sdrst6ku miastj6rnarvaldi a8 fylgjast me8 essari r6un.

- 0 -

Frumrit b6kunarinnar skal var~veita 1 danska utanrikis-

rdbuneytinu sem ltur hinum a~ilunum i td sta8fest afrit ness.

Pessu til sta8festu hafa undirrita~ir fulltriar, sem til ]pess

hafa fullt umbo8, undirrita8 b6kun kessa.

Gj6rt i Kaupmannah~fn 24. okt6ber 1990 1 einu eintaki &

donsku, finnsku, islensku, norsku og smnsku og eru allir

textarnir jafngildir.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE

OR NORDISK ARBEIDSMARKED FOR PERSONER MED YRKESKOMPETANSE-

GIVENDE, HOYERE UTDANNELSE AV MINST 3 ARS VARIGHET

RegJeringene i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige,

som har inngAtt overenskomet om et felles nordisk arbeids-

marked (6. mars 1982)

som i henhold til artikkel 14 1 samarbeidsavtalen mellom

Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige (23. mars 1962)

skal bestrebe seg p& A bevare og videreutvikle det felles

nordiske arbeidsmarked

som anser at muligheten for fri bevegelse mellom de nordiske

land for personer med yrkeskompetansegivende, hoyere heltids-

utdannelse av minst 3 Ars varighet vil vmre til nytte for den

okonomiske og samfunnsmessige utvikling i disse land

som anser at partenes offentlig regulerte utdannelse av disse

personer stort sett er likeverdig, og

som vil tilstrebe en tilstrekkelig utdannelseskapasitet for

disse personer hos hver av partene, samt en sA ensartet

utdannelse og lovgivning som mulig for disse personer

som anser at realisering av fri bevegelse mellom de nordiske

land forutsetter gjensidig godkjennelse av all yrkes-

kompetansegivende utdannelse

er blitt enige om folgende:

AnvendelsesomrAde

Artikkel 1

Denne overenskomst kommer til anvendelse overfor personer som

er stateborger hoe en av partene, og som har gJennomgAtt en
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hoyere heltidsutdannelse som er kompetansegivende for deres

yrkesutovelse eller ansettelse, og som er av minst 3 Ars

varighet., Overenskomsten omfatter ogsA personer som har

gjennomg~tt en utdannelse som er omfattet av overenskomsten,

og som er av tilsvarende varighet, p& deltid.

Med hoyere utdannelse forstAs i denne overenskomst utdannelse

som har som normal adgangsbetingelse en 3-Arig almen eller

yrkeskompetansegivende videregAende utdannelse.

Med utdannelsens varighet forstAs i denne overenskomst varig-

heten slik den er fastsatt i reglement for angjeldende

utdannelse.

Overenskomsten omfatter ikke personer som allerede er omfattet

av

- overenskomet av 25. august 1981 mellom Norge, Danmark,

Finland og Sverige om godkjennelse av visse yrkesgrupper

innen helse- ag veterin=rvesenet

- overenskomst av 3. mars 1982 om felles nordisk arbeidsmarked

for almenlarere i grunnskolen

- avtale av 29. september 1986 om felles nordisk arbeids-

marked for faglarere i teoretiske fag, lmrere i praktisk-
estetiske fag og spesiallmrere i grunnakolen, eller

- avtale av 29. september 1986 om felles nordisk arbeids-

marked for faglarere i teoretiske fag og lmrere i praktisk-
estetiske fag i videregAende skole (almenfaglig studieretning

og yrkesskolene)

Artikkel 2

Den som av en av partene har fAtt bevilling, autorisasjon

eller annen likestilt form for godkjennelse som
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yrkesutever ph grunnlag av en av de typer av utdannelse som

omfattes av overenskomsten, skal ha rett til A fA godkjennelse

fra hver av de ovrige parter som bar vedtekter om slik god-

kJennelse, ph de betingelser som er fastsatt i denne overens-

komst.

Med godkjennelse foiger retten til A bruke den tittel som er

forbundet med yrkesutovelsen.

Med godkjennende myndighet forstAs i denne overenskomst ogs&

yrkessanmenslutninger som i henhold til nasJonal lovgivning

har rett til A oppta medlemmer med den virkning at medlemmet

dels f&r rett til & utove de yrkesmessige funksjoner og bruke

den tittel som er forbeholdt sammenslutningens medlemmer, dels

er underkastet sammenslutningens disipilnmrmyndighet.

Yrkesutevere som har fAtt sin utdannelse hos en part som ikke

har regler om godkjennelse av utovere av angjeldende yrke,

skal ha rett til godkjennelse fra de parter hvor silk god-

kjennelse kreves, p& de viikAr som omhandles i artikkel 5.

Har en part ved lovgivning eller andre regler vedtatt at

ansettelse i visse stillinger er betinget av nasJonal

utdannelse som er omfattet av denne overenskomst, kan disse

stillinger ogsA sokes av den som bar en utdannelse som stort
sett svarer til den utdannelse som kreves, og som i over-

veiende grad har funnet sted hos en annen part. Slike sokere

har krav ph A bli bedomt pA lik linje med sokere som har den
utdannelse angJeldende part har anordnet, s&fremt de opp-

fyiler de Bpr&klige krav som omhandles i artikkel 4.

Alminnelige betinaelser

Artikkel 3

En part kan som betingelse for godkjennelse kreve at sokeren

bar tilfredsstillende kJennskap til lovgivning og
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administrative forskrifter av sarlig betydning for ved-

kommendes yrkesutovelse hos parten. Slike krav skal ligge

innenfor grensene av det som er nodvendig og tilstrekkelig for

en forsvarlig utovelse av det konkrete yrket.

Artikkel 4

Danmark, Norge og Sverige kan som betingelse for godkjennelse

kreve at en soker har tilfredsstillende kjennskap til enten

det danske, norske eller svenske sprAk.

Finland og Island kan som betingelse for godkjennelse kreve at

en soker har tilfredsstillende kjennskap til henholdsvis det

finske og det islandske sprAk.

Finland kan i stedet for kjennskap til det finske sprAk kreve

at en seker bar tilfredsstillende kJennskap til det svenske

sprAk, der dette er p&krevet-i henhold til finsk lovgivning.

Under de samme forutsetninger kan Finland kreve at en soker

har tilfredsstillende kjennskap til bAde det finske og det

svenske sprAk.

Smrlicre betingelser

Artikkel 5

En part kan, i tilfeller der det ikke stilles spesiell god-
kJennelse som betingelse for yrkesutovelse av den part sokeren

har f&tt sin utdannelse hos, sette sam betingelse for god-
kjennelsen at sokeren har praktisert yrket i inntil 3 Ar i
lopet av de siste 10 Ar hos sistnevnte part.

Har den yrkesutovelse som omtales i avsnitt 1, ikke funnet
sted, kan det kreves at sokeren skal ha praktisert yrket i

inntil 3 Ar, underlagt en yrkesutover som er godkjent av

angjeldende part, for godkjennelse kan gis.

Har sokeren fAtt godkjennelse av en tredje part, behandles
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soknaden som om aekeren hadde f~tt godkjennelse av den part

han har f&tt utdannelsen hos.

Attikkel 6

En part kan, nAr godkjennelse av yrkesutovelse er betinget av
at den yrkeskompetaneegivende utdannelsen er supplert med en
periode med praktisk yrkesutovelse ph en godkjent yrkesutovers
ansvar, kreve at en slik praktikantperiode av tilsvarende
lengde er gjennomg&tt hos den annen part.

Har sokeren ikke gjennomg&tt en praktikantperiode som omtalt i
avsnitt 1, eller er den praktikantperiode sokeren har gJennom-
gftt, kortere enn den periode som kreves av den part som det
sokes godkjennelse hoe, kan denne part kreve at den manglende
praktikanttid gjennomgAs ph ansvar av en yrkesutover som er
godkjent av angjeldende part.

En part kan likevel, i alle tilfeller der det sokes om god-
kJennelse til & utove yrke som advokat eller revisor, kreve at
sakeren innen godkJennelsen har praktisert yrket i inntil 3
Ar, underlagt en advokat elier revisor son er godkjent av
angjeldende part, eller har avlagt en egnethetsprove som
parten har anordnet. Danmark kan videre stille tilavarende
krav til den son soker am ansettelse som landmler. Parten
treffer valget mellom praktikanttid og egnethetsprove.

Artikkel 7

En part kan, I tilfeller der sokerens yrkeskompetansegivende
utdannelse er mer enn ett Ar kortere enn den som kreves av
parten, gjore godkjenneleen betinget av

at sokeren utover en eventuoll praktikantperiode, jfr.
artikkel 6, enten har utevet yrket hos en annen part i en
periods, som hoyst kan vyre dobbelt BA lang om
forskjellen mellom utdannelsens varighet hoe den part det
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sokes am godkjennelse hos, og varigheten av den

utdannelsen sokeren har, eller utever yrket underlagt en

yrkesutever som er godkjent av den angjeldende part, i en

tilsvarende periode,

eller

at sokeren tar en tilleggsutdannelse som parten bar

anordnet, og som eventuelt kan avsluttes med en

kunnskapsprove.

Soknad om godkiennelse

beslutningsprosedvrer

Artikkel 8

Den som saker om godkjennelse i henhold til denne overens-

komst, skal overfor den godkjennende myndighet godtgjore at

han oppfyller vilkArene i overenskometen.

Godkjennelse skal gis sokere som oppfyller de ovennevnte

vilk&r, medmindre det foreligger omstendigheter som kan med-

fore tilbakekallelse av godkjennelsen, jfr. artikkel 9.

Den godkjennende myndighet skal senest 4 mAneder etter at de

dokumenter og opplysninger som er nodvendige for at soknaden

skal kunne behandles, er fremlagt, treffe en begrunnet

avgJorelse. Sokeren kan bringe avBlag inn for hoyere

myndighet, i overensstemmelse med partens alminnelige regler

om kiageadgang.

Partenes godkjennende myndigheter skal gjensidig gi hverandre

de opplysninger som er nodvendige for A godkjenne soknader.

De skal videre gjensidig underrette hverandre om avgjorelser

som tas i henhold til denne overenakomst.
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Tilbakekallelse av godkiennelse m.m.

Artikkel 9

Er en godkjennelse blitt tilbakekalt av den part som opp-

rinnelig ga den, kan en godkjennelse som en annen part har

gitt senere, ogsA tilbakekalles. For ovrig kan den senere

godkjennelse bare tilbakekalles etter gJeldende regler av den

part som har meddelt den, men likevel under hensyntagen til om

det hos en annen tilsluttet part er begAtt lovbrudd eller

utvist grov udugelighet eller Apenbar uegnethet ved utovelse

av virksomheten.

Blir det overfor yrkesutovere, som bar fAtt godkjennelse av

flere av partene, hos en av disse tatt juridiske eller

disiplinare foranstaltninger i anledning av yrkesutovelsen

der, eller tilbakekalles en godkjennelse som er utferdiget til

yrkesutoveren, skal den godkjennende myndighet hos den eller

de andre parter underrettes om foranstaltningen eller tilbake-

kallelsen, samt om grunnlaget for denne. Slik underretning

skal ogs& gis hvis det er foretatt begrensning i yrkes-
utoverens rett til A utove sin virksomhet.

Stataborgerskap oa ansettelse som arbeidstaker m.m.

Artikkel 10

Godkjennelse som selvstendig yrkesutever i henhold til denne

overenskomst kan ikke gjores betinget av at sekeren bar eller

oppnAr statsborgerskap i det land hvor godkJennelsen sekes.

Ansettelse i en stilling som forutsetter at man har en av de
typer av utdannelse som omfattes av overenskomsten, kan som
hovedregel ikke gJeres betinget av at sokeren har eller oppn~r

statsborgerskap i det land han seker om ansettelse i.

Overordnede stillinger innen den offentlige forvaltning,
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stillinger innen rettsvesenet, p&talemyndigheten,

namsmyndighetene, politiet og forsvaret samt andre stillinger

som er av betydning for den nasJonale sikkerhet, kan likevel

forbeholdes egne statsborgere.

Artikkel 11

Tidligere ansettelse innenfor et omrAde som reguleres av denne

overenskomst, bor ved besettelse av en stilling hos en annen

part likestilles med tilsvarende tjeneste utfort hos denne

part.

Artikkel 12

Den som har f&tt ansettelse hos en annen part enn den

vedkommende har tatt sin utdannelse hos, bor vmre likestilt

med partens egne borgere for sA vidt angAr rett til lonn og

pensJon samt evrige rettigheter som er forbundet med

stillingen.

Artikkel 13

Hver av partene skal, i videst mulig omfang, gJennomfore

endringer i sin lovgivning i overenstemmelse med de

prinsipper som er angitt i artikkel 2, avsnitt 5, og i

artiklene 10 til 12, for sA vidt angAr statlige stillinger, og

medvirke til at disse prinsippene pA tilavarende mAte kommer

til anvendelse ogsA i ikke-statlige stillinger.

En part kan likevel vedta eller opprettholde lovbestemmelser

og andre rettsregler etter hvilke ansettelse som dommer og

aktor samt ansettelse i lignende stillinger innen retta-

vesenet, pAtalemyndigheten og namsmyndighetene er betinget av

en tilfredsstillende provetid, som likevel ikke mA overstige 3

Ar, eller at en egnethetsprove bestAs. Finland kan stille

tilsvarende krav til ansettelse som "allm~nt rAttsbitride".

Parten treffer valget mellom provetid og egnetheteprove.
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Andre bestemmelser

Artikkel 14

N~r det gJIelder ansettelse av personer som omfattes av denne

overenskomst, skal man folge bestemmelsene i overenskomst og
protokoll av 6. mars 1982 am felles nordisk arbeidsmarked,
samt de retningslinjer for nordisk arbeidsformidling som ble
fastlagt i forbindelse med gjennomforingen.

De godkjennende myndigheter bor regelmessig gi hverandre og
Nordisk Arbeidamarkedeutvalg meddelelser og opplysninger sam
er av betydning for A kunne bedomme utviklingen pA partenes

arbeidsmarked.

Artikkel 15

Partene skal i fellesskap folge gJennomforingen av overens-

komsten og vedta de endringer og gjore de tilfoyelser som
utviklingen kan gi grunnlag for. Med henblikk p& dette ned-
setter Nordiak MinisterrId et rAdgivende utvalg som kan f rem-

sette forslag til endringer i og tilfoyelser til overens-

komsten. Partenes godkjennende myndigheter kan videre rAdfore
seg mad utvalget am fortolkning av overenskomsten.

Overenskomsten tas opp til revision senest 5 Ar etter at den

er trAdt i kraft.

Ikrafttreden

Artikkel 16

Overenskomaten trer i kraft 30 dager etter den dag samtlige
parter har gitt det danske utenrikedepartement meddelelse om
sin godkjennelse av overenskomsten.

For Fmroyenes, Gronlands og Alands vedkommende trer overens-
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komsten likevel i kraft forst 30 dager etter at Danmarks,

henholdsvis Finlands, regjering har underrettet det danske

utenriksdepartement om at henholdsvis Fmroyenes Landsstyre og

Gronlands Hjemmestyre, respektive Jlands Landskapsstyrelse,

har meddelt at overenskomsten skal ha gyldighet for

henholdsvis Fmroyene og Gronland, respektive Aland.

Famroyene og Grenland kan som betingelse for godkjennelse kreve

at en soker har tilfredsstillende kjennskap til henholdsvis

det fmreyiske og det gronlandske spr&k.

Det danske utenriksdepartement underretter de ovrige parter om
mottagelsen av disse meddelelser og om tidspunktet for

overenskomstens ikrafttreden.

Artikkel 17

En part kan si opp overenskomsten ved skriftlig meddelelse om

dette til det danske utenriksdepartement, som underretter de

0vrige parter om mottagelsen av meddelelsen og om innholdet av

den.

En oppsigelse gJelder utelukkende den part som har avgitt den,

og den fAr virkning seks mAneder etter den dag det danske

utenriksdepartement mottok meddelelsen om oppsigelsen.

Artikkel 18

Originalteksten til denne overenskomst deponeres i det danske

utenriksdepartement, som tiletiller de ovrige parter

bekreftede kopier av den.

Til bekreftelse herav har undertegnede, behorig bemyndigede

representanter, undertegnet denne overenskomst.

Utferdiget i KPbYnhfYP. den 2,94(,. 1999.. i ett eksemplar pA

dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, som alle har sanme
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PROTOKOLL

Samtidig med undertegningen av overenakomst om nordisk
arbeidsmarked for personer med yrkeskompetansegivende, hoyere
utdannelse av minat 3 Ara varighet er vi undertegnede, behorig
bemyndigede representanter, blitt enige om folgende protokoll,
som skal anses som en del av overenBkomsten:

1. Partene legger vekt pA den fortsatte utbygging av det
felles nordiske arbeidsmarked slik at man kan nA frem til
en situasJon der ingen nordisk statsborger er avsk&ret
fra & fA sysselsetting i et annet nordisk land pA omrAder
han eller hun er utdannet for.

Partene vil derfor tilstrebe at overenakomsten er
godkJent, og at do endringer i deres nasJonale lovgivning
som overenskomsten forutsetter, or gjennomfort senest 1.
juli 1991.

2. Det er med overenskomnten ikke tart stilling til spors-
mAlet cm gjensidig akademisk anerkJennelse av hoyere
utdannelse, hvorved forstAs nordiske statsborgeres rett
til A fA sin hittidige hoyere utdannelse godkjent som on
del av grunnutdannelsen eller som grunnlag for post-
graduat utdannelse ved et hoyere larested eller en
forskningsinstitusjon i et annot nordisk land.

3. Partene tar til etterretning at definisjonen av hoyere
utdannelse i overenskomstens artIkkel 1, avsnitt 2, av
Danmark fortolkes under hensyn til EF-regler pA det
tilsvarende omrAde.

4. Partene er enige om at bestemnelsen i artikkel 2, avsnitt
1, ogsA omfatter den som hos on av partene har f~tt
bevilling, autorlsasjon eller annen likestillet form for
godkjennelse som yrkesutover pA grunnlag av en ikke-
nordisk utdannelse.

5. Danmark akter p& basis av gjensidighet A administrere
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bestemmelsen i artikkel 3 liberalt.

6. Overenskomsten av 28. desember 1973 med tilleggs

protokoll av 28. juni 1990 mellom Danmark, Finland, Norge.

og Sverige om samordning av pensjonsrettigheter ifolge

statlige pensjonsordninger firmer anvendelse ved

fastsettelse av pensjonsrettigheter i henhold til

artikkel 12 for statsborgere fra et av de fire nevnte

land, som fAr statlig ansettelse ijet av de andre land

7. Partene er enige om A pAlegge dot rAdgivende utvalg som

er omtalt i artikkel 15, A folge utviklingen i den

nasjonale anvendelse og fortolkning av overenskomsten og

herunder vare oppmerksom pA hvorvidt hver part bor utpeke

en sentral myndighet til A folge denne utviklingen.

Originalteksten til protokollen skal deponeres hos det danske

utenriksdepartement, som tilstiller de ovrige parter

bekreftede kopier av den.

Til bekreftelse av foranstlende har undertegnede, behorig

bemyndigede representanter, undertegnet denne protokoll.

Utferdiget i KOA. PAv.r ......., den 2.4..o ber... 19 90.. i ett

eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og evensk, som alle

har samme gyldighet.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

6VERENSKOMMELSE

mellan Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige om nordisk
arbetsmarknad f6r personer som genomgAtt en beh6righetsgivande
h6gre utbildning omfattande minst tre &rs studier.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar,

som den 6 mars 1982 hat slutit avtal om en samnordisk
arbetsmarknad

som enligt artikel 14 i samarbetsavtalet den 23 mars 1962 mellan
Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige skall efterstrdva att
bevara och vidareutveckla den gemensamma nordiska arbetsmarknaden

som anser att m6jligheten till rarelsefrihet mellan de nordiska
landerna fdr personer som har genomgAtt en far ett visst yrke
kompetensgivande hagre utbildning omfattande minst tre &rs studier
pA heltid skulle gagna den ekonomiska och samhdlleliga
utvecklingen i dessa lnder

som anser att parternas offentligt reglerade utbildningar fdr
dessa personer dr i stort sett likv~rdig, och

som vill efterstrdva en tillricklig utbildningskapacitet f6r dessa
personer hos varje part samt en sA likartad utbildning och
lagstiftning som mdjligt f6r dessa personer

sOm anser att inf6randet av fri rbrlighet mellan de nordiska
landerna fbrutsatter bmsesidigt godkdnnande av all f6r ett visst
yrke kompetensgivande utbildning

har enats om fb1jande:

TillimpningsomrAde

Artikel 1

Denna 6verenskommelse skall tillmpas far personer som &r
medborgare i ett av de avtalsslutande landerna och som har
genomg&tt en far deras yrkesutavning eller anstAllning
kompetensgivande h6gre utbildning omfattande minst tre &rs
heltidsstudier. bverenskommelsen omfattar Kven personer sOm har
genomg&tt en av 6verenskommelsen omfattande utbildning pA
motsvarande tid pA deltid.
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Med h~gre utbildning avses i denna dverenskommelse utbildningar
till vilka de normala antagningsvillkoren utgdrs av enallmdn
eller yrkesinriktad gymnasial utbildning.
Med utbildningens ldngd avses i bverenskommelsen den omfattning
som ar faststRlld i best~mmelser fbr respektive utbildning.

6verenskommelsen gdller inte personer som redan omfattas av

- avtalet av den 25 augusti 1981 om godk~nnande av vissa
yrkesgrupper fdr verksamhet inom hdlso- och sjukv~rden och
veterin~rvsendet

- avtalet av den 3 mars 1982 om gemensam nordisk arbetsmarknad f6r
klassl~rare i grundskolan

- avtalet av den 29 september 1986 om gemensam arbetsmarknad fdr
Rmnesldrare, lrare I praktisk-estetiska dmnen och speciallarare i
grundskolan eller

- avtalet av den 29 september 1986 om gemensam arbetsmarknad fbr
Rmneslkrare och igrare i praktisk-estetiska iUmnen i gymnasieskolan
(gymnasiet och yrkesliroanstalterna).

Artikel 2

Den som frAn en av parterna har erhAllit legitimation,
auktorisation eller annan form av rattsligt godk~nnande som
yrkesut6vare p& grund av en utbildning som omfattas av
6verenskommelsen skall ha r~tt att, ph i denna 6verenskommelse
faststallda villkor, fA sin legitimation eller annan form av
godk~nnande godkind av de andra parter som har best~nmelser om
sAdant godkknnande.

Med godk~nnandet fdljer rmtten att anvdnda den med yrkesutvningen
f6renade titeln.

Med godkicnnande myndighet avses i dverenskommelsen ocks&
yrkesf6rbund som enligt nationell lagstiftning har rdtt att uppta
medlemmar som ddrigenom dels f r ratt att utdva yrkesmissig
verksamhet och anv~nda den titel som dr fdrbehAllen f6rbundets
medlemmar, dels understills fdrbundets disciplinn~mnd.

Yrkesut6vare, som har utbildats hos en part som inte har sarskilda
bestimmelser om godkinnande fdr det aktuella yrket, skall ha ritt
att f& sin utbildning godkand av de parter som kr~ver sAdant
godk~nnande ph de villkor som framgAr av artikel 5.

Om en part genom lagstiftning eller andra regler har bestamt att
anstallning p& vissa tj~nster kraver en inhemsk utbildning som
omfattas av denna 6verenskomelse kan tjinsterna ocksA shkas av
den som har genomgAtt en utbildning som i stort sett motsvarar den
fbreskrivna och som till 5vervdgande del har agt rum hos en annan
part. SAdan shkande skall bedmas som jgmb6rdig med sokande som
bar genomg~tt den utbildning som den aktuella parten har anordnat
under fdrutsdttning att de i artikel 4 angivna villkoren pA
sprAkkunskaper dr uppfyllda.
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Allmdnna villkor

Artikel 3

En part kan som villkor f6r godkdnnande kr~va att den sbkande har
tillfredsst~llande kunskap om lagstiftning och administrativa
f6reskrifter av sdrskild betydelse fdr vederb6randegyrkesutbvning
hos parten. S&dana krav skall ligga inom gr~nserna fbr vad som dr
n6dv~ndigt och tillr~ckligt fbr att p& ett fdrsvarligt s~tt kunna
utfdra det konkreta yrkesarbetet.

Artikel 4

Danmark, Norge och Sverige kan som villkor f6r godkdnnande krava
att den s8kande har tillfredsstallande kunskaper i danska, norska
eller svenska.

Finland och Island kan som villkor fdr godkUnnande krava att den
s6kande har tillfredsst~llande kunskaper i finska respektive
isldndska.

Finland kan i stdllet f6r kunskaper i finska krdva att den s6kande
har tillfredsstallande kunskaper i svenska ndr detta kravs i
enlighet med finsk lagstiftning. Under samma fdrutsittningar kan
Finland krava att en s6kande har tillfredsstAllande kunskaper i
bAde finska och svenska.

Sarskilda villkor

Artikel 5

En part kan, n~r s~rskilt godk~nnande fdr yrkesutdvning inte kravs
av den part ddr den sbkande genomg~tt sin utbildning, stdlla som
villkor f6r erk~nnande att den sbkande har utdvat yrket i upp till
txe Ar inom loppet av de senaste tio Aren hos den sistn~mnda
parten.

Har den i f6rsta stycket n~mnda yrkesutovningen inte &gt rum kan
det kravas att den sdkande skall ha ut6vat yrket i upp till tre Ar
pA en av den aktuella parten godk&nd yrkesutdvares ansvar innan
godkannande kan meddelas.

Har den s6kande blivit godk~nd av en tredje part behandlas
ans6kningen som om den s6kande fAtt godk~nnande av den part d~r
utbildningen genomgicks.

Artikel 6

En part kan, ndr godkiinnande av yrkesutdvning fbrutsdtter att den
kompetensgivande utbildningen kompletteras med en period av
praktiskt yrkesarbete pA en godkdnd yrkesutdvares ansvar, krdva en
praktikperiod av motsvarande l&ngd hos den andra parten.

Har den s6kande inte genomg&tt en praktikperiod i enlighet med
f6reskriften i f6rsta stycket eller gr praktikperioden kortare An
den som kravs av den part d~r godk~nnande sdks, kan denna part
krava att den bristande praktikperioden fullgbrs pA en av den
aktuella parten godkand yrkesutovares ansvar.
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En part kan dock alltid, nir ans6kan g~ller godkannande fdr
ut6vande av yrke som advokat eller revisor, krava att den s6kande
tidigare har ut6vat yrket i upp till tre Ar pA en av den aktuella
parten godkdnd advokats eller revisors ansvar eller har genomghtt
ett av parten anordnat ldmplighetsprov. Vidare kan Danmark stdlla
motsyarande krav pi den som s6ker tj~nst som "landinspektor".
Parten avg6r sjdlv om praktikperiod eller ld1plighetsprov skall
tillSnpas.

Artikel 7

En part kan, f6r den h~ndelse den s6kandes behdrighetsgivande
utbildning dr mer an ett Ar kortare an den som kravs av denna
part, som villkor f6r godkhnnande krdva

att den s6kande ut6ver en eventuell praktikperiod, jfr
artikel 6, antingen har ut6vat yrket hos en annan part
under en period som kan vara h6gst dubbelt sA liAng som
skillnaden i utbildningstidens l&ngd hos den part dr
godkannande sbkes och langden pA den utbildning s6kande
har genomg~tt eller utbvar yrket pA en av parten godkdnd
yrkesut8vares ansvar under motsvarande period

eller

att den stkande genomgAr en av parten anordnad
kompletteringsutbildning, som eventuellt kan avslutas med
kunskapsprov.

Ans6kninq ow godkhnnande och beslutsprocedur

Artikel 8

Den som s6ker godkhnnande under Aberopande av denna
overenskommelse skall infbr den godkannande myndigheten styrka att
han uppfyller villkoren i 6verenskomnelsen.

Godkannande skall meddelas s6kande som uppfyller ovan nxnnda
villkor, om det inte f~religger omstandigheter som kan medf6ra
Aterkallande av godkhnnandet, jmf6r artikel 9.

Den godkhnnande myndigheten skall senast 4 mAnader efter att de
fdr ans6kans behandling nbdvdndiga dokumenten och upplysningarna
inlhmnats fatta ett motiverat beslut. Avslag kan av den sakande
6verklagas hos h6gre myndighet i enlighet med partens allmnnna
regler om bverklagande.

Parternas godkhnnande myndigheter skall l~mna varandra alla de
upplysningar som beh6vs i anledning av gjorda ans6kningar om
godkannande. De skall aven underratta varandra om godkinnande som
meddelas med stdd av denna 6verenskommelse.
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Aterkallande av godk~nnande m. m.

Artikel 9

Har godk~nnande &terkallats av den part, som ursprungligen
meddelade detsamma, kan godk~nnande somsenare meddelats av en
annan part ocksA Aterkallas. I 6vrigt fAr *ett senare meddelat
godk~nnande endast Aterkallas i enlighet med best&mnelserna has
den part som meddelat densamma, dock att hdnsyn d~rvid fAr tas
till has annan part begAnget brott eller &dagalagd oskicklighet
eller uppenbar oldmplighet vid ut6vandet av verksamheten.

Blir yrkesutbvare, som vunnit godk~nnande has flera av parterna,
hos nAgon av dessa f6remAl fbr judiciell eller disciplingr Atg~rd
i anledning av sin yrkesverksamhet ddrst~des eller Aterkallas f6r
yrkesut6varen utfardat godkAnnande, skall den godkdnnande
myndigheten has den eller de andra parterna underrdttas am
Atg~rden eller Aterkallelsen samt am sk~len dArfbr. SAdan
underrittelse skall ocks& ske am yrkesutovaren fAtt vidkdnnas
inskr~nkning i r~tten att utiva sin verksamhet.

Medborgarskap och anst~llninq som arbetstagare m. m.

Artikel 10

Godk~nnande som sjdlvstandig yrkesutbvare under Aberopande av
denna overenskommelse kan inte gbras avhangigt av att den s6kande
har eller erhAller medborgarskap i det land, i vilket godkannelse
s6kes.

Anstdllning pA en tjanst, som fdruts~tter att en av de
utbildningar som bverenskonmnelsen omfattar har genomgAtts, kan som
regel inte g6ras avhdngigt av att den sbkande har eller erhAller
medborgarskap i det land, i vilken tj~nsten s6kes.

bverordnade tjdnster inom den offentliga fdrvaltningen och
tjanster inom rdttsv&sendet, &klagarvUsendet, exekutionsvasendet,
polisen och fdrsvaret samt tj~nster i bvrigt, som ar av betydelse
f6r den nationella s~kerheten, kan dock fbrbeh&llas egna
medborgare,

Artikel 11

Tidigare anst~llning inom ett omr&de som regleras av derma
overenskomnelse, b6r vid tills~ttning av tj&nst has en annan part
likst~llas med motsvarande tjanstg6ring utfdrd has denna part.

Artikel 12

Den, som har f tt anst~llning has en annan part an den, has vilken
vederbbrande har genomgAtt sin utbildning, bdr vara likstalld med
partens egna medborgare vad angAr ratten till lbn och pension samt
dvriga med tjdnsten f6rbundna rdttigheter.

Artikel 13

Var ach en av parterna skall, i stbrsta m6iliga utstrdckning,
genomfdra andringar i sin lagstiftning i 6verensstgmmelse med de i
artiklarna 2, femte stycket, och 10-12 angivna principerna sA vitt
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ang&r de statliga tjansterna, och medverka till att dessa
principer tillimpas ocks& f6r icke-statliga tj~nster.

En part kan dock infdra eller uppratth~lla lagar och andra
r~ttsliga regler enligt vilka anstdllning som domare och Aklagare
samt anst~llning pA liknande tjdnster inom rattsvgsendet,
&klagarvasendet och exekutionsvgsendet ar avhgngigt av en
tillfredsstdllande pr6votid, som dock inte mA bverstiga tre Ar,
eller ett godkdnt 18mplighetsprov. Finland kan st~lla motsvarande
krav fdr tj&nster som "allmant r~ttsbitr~de". Parten bestdmer om
prdvotid eller l~mplighetsprov skall tillcmpas.

bvriga bestammelser

Artikel 14

Nir det g~ller anstllning av personer, som omfattas av denna
bverenskomelse, skall man fdlja bestammelserna i bverenskommelsen
och protokollet den 6 mars 1982 om gemensam nordisk arbetsmarknad
samt de riktlinjer f6r nordisk arbetsf6rmedling som faststallts
f6r dess tilldmpning.

De godkannande myndigheterna bbr fortlpande lamna varandra och
Nordiska arbetsmarknadsutskottet uppgifter och upplysningar, som
ar av betydelse fdr bedbmningen av utvecklingen pA arbetsmarknaden
f6r berdrda yrkesgrupper.

Artikel 15

Parterna skall i samverkan fblja tillmpningen av dverenskommelsen
och vidta de andringar och g6ra de tillgg i denna vartill
utvecklingen kan ge anledning. Med h~nsyn hartill tills~tter
Nordiska MinisterrAdet ett rAdgivande utskott som kan ge f6rslag
till andringar i och tillagg till 6verenskommelsen. Parternas
godk~nnande myndigheter kan vidare r~dg6ra med utskottet om
tolkningen av 6verenskommelsen.

bverenskommelsen skall utvarderas senast 5 Ar efter dess

ikrafttr~dande.

Ikrafttr~dande

Artikel 16

bverenskommelsen trader i kraft 30 dagar efter den dag, dA
samtliga parter har meddelat det danska utrikesminsteriet att
avtalet har godkAnts.

Fdr Faroarnas, Grdnlands och Alands vidkommande trader
8verenskommelsen i kraft fdrst 30 dagar efter det att Danmarks
respektive Finlands regeringar har meddelat det danska
utrikesministeriet om, att F~rbarnas Landsstyre och Gr6nlands
Hjemmestyre respektive Alands Landskapsstyrelse har meddelat, att
bverenskommelsen skall trada i kraft f6r Fdrbarna och Grbnland
respektive Aland.

F~r6arna och Granland kan som villkor fbr godk~nnande krava, att
en sbkande har tillfredsstAllande kunskap i de fdrbiska och
grbnldndska sprAken.
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Det danska utrikesministeriet meddelar de 6vriga parterna om
mottagandet av dessa meddelanden och om tidpunkten f6r
6verenskomnelsens ikraf ttrAdande.

Artikel 13

En part kan saga upp denna 6verenskommelse genom skriftligt
meddelande till det danska utrikesministeriet, som underrattar
de 6vriga parterna om mottagandet av meddelandet och om dess
innehAll.

En upps~gning g~ller endast den part, som har verkstAllt den, och
den f~r verkan sex mAnader efter den dag, dA det danska
utrikesministeriet mottagit meddelandet om uppsdgningen.

Artikel 18

Originaltexten till denna 6verenskonmmelse deponeras hos det danska
utrikesministeriet, som tillst~ller de dvriga parterna bestyrkta
kopior.

Till bekrAftelse hrav har befullm&ktigade ombuden undertecknat
denna bverenskommelse.

Som skedde i K6K.pknha n . .. den 24. okt. 1990 1 ett exemplar
pA danska, finska, isldndska, norska ach svenska spriken, vilka
samtliga texter har samma giltighet.
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PROTOKOLL

Samtidigt med undertecknandet av 6verenskommelsen om nordisk
arbetsmarknad fdr personer, som har genomgAtt en
behbrighetsgivande h6gre utbildning om minst tre Ar, har vi
undertecknande befullmaktigade ombud enats om f6ljande protokoll,
som skall anses vara en del av 6verenskommelsen:

1. Parterna anser att det 4r viktigt att forts~tta
utbyggnaden av den gemensamma nordiska arbetsmarknaden sA
att man kan uppnA att ingen nordisk medborgare hindras
frAn att fA anst~llning i ett annat nordiskt land pA det
omride som han &r utbildad f6r.

Parterna vill dirfbr strava efter att 6verenskommelsen
blir godk~nd, och att de dndringar i den nationella
lagstiftningen, som dverenskommelsen f6rutsdtter, blir
genomfbrd senast den 1 juli 1991.

2. Med 8verenskommelsen har stallning inte tagits till
frAgan om 6msesidigt akademiskt erkannande av h~gre
utbildning, varmed menas nordiska medborgares rdtt att fA
sin hittillsvarande h6gre utbildning godk~nd som en del
av en grundutbildning eller som behbrighet f~r
forskarutbildning vid en h6gskoleenhet eller
forskningsinstitution i ett annat nordiskt land.

3. Parterna noterar, att definitionen av h8gre utbildning i
6verenskommelsen artikel 1, andra stycket, fAr av Danmark
tolkas med hnsyn till EG-reglerna pA motsvarande omrAde.

4. Parterna ar eniga om att best~mmelsen i artikel 2, f~rsta
stycket, ocksA omfattar den, som hos en av parterna har
uppnAtt legitimation, auktorisation eller nAgon annan
liknande form av godkannande f6r yrkesverksamhet pA
grundval av en icke-nordisk utbildning.

5. Danmark avser pA grund av dmsesidighet att administrera
bestRmwelserna i artikel 3 liberalt.
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6. bverenskommelsen av den 28 december 1973 med
tillaggsprotokoll av den 28 juni 1990 mellan Danmark,
Finland, Norge och Sverige om samordning av
pensionsrdttigheterna till fb1jd av statliga
pensionsregler till Umpas vid faststdllande av
pensionsrattigheterna i f6rhAllande till artikel 12 fdr
medborgare frSn de fyra n&mnda Idnderna, som erhAller
statlig tjanst i de andra ldnderna.

7. Parterna dr eniga om att Alagga det i artikel 15 omtalade
rAdgivande utskottet uppgiften att f6lja utvecklingen av
den nationella tillmpningen och tolkningen av
bverenskommelsen och att uppmirksamma om varje part bbr
utpeka en central myndighet, som skall f8lja denna
utveckling.

Originaltexten till detta protokoll skall deponeras hos det danska
utrikesministeriet, som tillstller de 6vriga parterna bestyrkta
kopior harav.

Till bekrdftelse hdrav han befullmdktigade ombuden undertecknat
detta protokoll.

Som skedde i Kbpenhamn den 24.10 1990 i ett exemplar pA
danska, finska, isldndska, norska och svenska spr&ken, vilka
samtliga texter har samma giltighet.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY

AND SWEDEN ON A NORDIC LABOUR MARKET FOR PERSONS WHO

HAVE RECEIVED HIGHER EDUCATION FOR AT LEAST THREE
YEARS, QUALIFYING THEM TO EXERCISE A PROFESSION

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,

Having concluded an Agreement concerning a common Nordic labour market (6
March 1982),

Striving, pursuant to article 14 of the Agreement of 23 March 1962 between Finland,
Denmark, Iceland, Norway and Sweden concerning cooperation, to maintain and further
develop the common Nordic labour market,

Considering that the possibility of free movement between the Nordic countries for
persons who have received full-time higher education for at least three years, qualifying
them to exercise a profession, will promote the economic and social development of those
countries,

Considering that the officially regulated training of such persons in the different Par-
ties is in general the same,

Endeavouring to achieve an adequate training capacity for such persons in each of the
Parties and maximum uniformity in training and legislation for them,

Aware that free movement between the Nordic countries implies reciprocal recogni-
tion of all education qualifying persons to exercise a profession,

Have agreed on the following provisions:

Article I

This Agreement shall apply to persons who are nationals of one of the Parties and who
have received full-time higher education for at least three years, qualifying them to exercise
a profession or obtain employment. The Agreement shall also cover persons who have pur-
sued part-time studies of equivalent duration covered by the Agreement.

For the purpose of this Agreement, "higher education" means education for which the
normal entry requirement is general secondary school qualifications.

For the purpose of this Agreement, "duration" of training means the duration specified
in the provisions governing the studies in question.

The Agreement shall not apply to persons who are already covered by:

The Nordic labour market agreement of 25 August 1981 concerning health and veter-
inary personnel;

The Agreement of 3 March 1982 concerning a common Nordic labour market for class
teachers in elementary schools;
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The Agreement of 29 September 1986 on a common Nordic labour market for special-
ist teachers, teachers of practical subjects and the arts, and specialist teachers in elementary
schools; or

The Agreement of 29 September 1986 on a common Nordic labour market for special-
ist teachers, class teachers in upper secondary school and vocational schools.

Article 2

A person who has obtained and still has a licence, permit or other equivalent form of
legal recognition as a professional on the basis of one of the professional courses covered
by this Agreement shall be entitled, in accordance with the conditions laid down in this
Agreement, also to obtain such recognition in the other Parties in which regulations con-
cerning recognition are in effect.

Recognition shall confer the right to exercise a profession and to use the title designat-
ed for that profession.

For the purpose of this Agreement, "approving authority" means a professional asso-
ciation which, in accordance with national legislation, has the right to accept members.
Members therefore enjoy the right to carry out the occupational functions and use the title
reserved for the association's members and are subject to the association's disciplinary au-
thority.

Professionals trained in a Party in which no regulations concerning the recognition of
such professionals are in effect shall be entitled to obtain recognition in the Parties which
have regulations concerning such recognition, in accordance with the conditions laid down
in article 5.

In the event that one Party, through legislation or other rules, determines that employ-
ment in certain positions shall be conditional on national training covered by this Agree-
ment, persons who have received training that corresponds to the one prescribed and that
has taken place mainly in the territory of another Party may also apply for such positions.
They shall be placed on the same footing as applicants who have pursued studies prescribed
by the corresponding Party, provided that they fulfil the language requirement laid down in
article 4.

GENERAL REQUIREMENTS

Article 3

A Party may require that a person seeking recognition under this Agreement have a sat-
isfactory knowledge of laws and administrative rules relevant to the practice of his profes-
sion in that country. This requirement shall be limited to what is necessary and appropriate
for the reasonable exercise of the profession in question.



Volume 2084, 1-36172

Article 4

For the purpose of granting recognition, Denmark, Norway and Sweden may require
that the applicant have a satisfactory command of the Danish, Norwegian or Swedish lan-
guage, respectively.

For the purpose of granting recognition, Finland and Iceland may require that the ap-
plicant have a satisfactory command of the Finnish or Icelandic language, respectively.

Finland may require, in lieu of a command of the Finnish language, that the applicant
have a satisfactory command of the Swedish language, where this is required under Finnish
legislation. Likewise, Finland may require that the applicant have a satisfactory command
of both Finnish and Swedish.

SPECIAL REQUIREMENTS

Article 5

In the event that special recognition is not required as a condition for exercising a pro-
fession by the Party in which the applicant has been trained, a Party may grant recognition
on condition that the applicant has exercised his profession during at least three of the past
ten years in the territory of the latter Party.

If the condition laid down in the first paragraph of this article has not been met, the
applicant may be required to have exercised his profession during at least three years under
the responsibility of a recognized professional in one of the Parties in question before rec-
ognition is granted.

If the applicant has obtained recognition for his studies from a third Party, the applica-
tion shall be treated as if the applicant had received recognition from the Party in which he
was educated.

Article 6

When recognition of exercise is based on the condition that studies qualifying a candi-
date to exercise a profession should be supplemented by a period of practical work under
the responsibility of a recognized professional, a Party may require that a probation period
of corresponding duration be completed in the other Party. If the applicant has not complet-
ed the probation period mentioned in the first paragraph of this article, or if the probation
period that the applicant has completed is shorter than the period required by the Party in
which recognition is sought, that Party may require that the remainder of the probation pe-
riod be completed under the responsibility of a recognized professional in one of the Parties
in question.

However, if recognition to practise as a lawyer or auditor is sought, a Party may require
that the applicant first exercise his profession for at least three years under the responsibility
of an approved auditor or lawyer in one of the Parties or pass a test of competence set by
one of the Parties. Denmark may also impose this requirement for applicants seeking ap-
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pointment as a chartered land surveyor. The Party may impose either a probation period or
a test of competence as a requirement.

Article 7

In the event that an applicant's training to qualify him to exercise a profession is more
than a year shorter than that required by one of the Parties, that Party may grant recognition,
provided that: The applicant serves a probation period (see article 6), has either practised
his profession in another Party for a period which may be at most twice as long as the dif-
ference between the duration of the studies in the Party where recognition is sought and the
duration of the studies completed by the applicant, or practises the profession under the re-
sponsibility of a recognized professional for the corresponding period, or The applicant un-
dergoes additional training, prescribed by the Party, concluding with a proficiency test.

APPLICATION FOR RECOGNITION AND DECISION-MAKING PROCEDURES

Article 8

A person seeking recognition under the terms of this Agreement shall demonstrate to
the approving authority that he has fulfilled the requirements established by this Agree-
ment. Recognition shall be granted to applicants who fulfil the above-mentioned require-
ments, in the absence of circumstances which could lead to the withdrawal of such
recognition (see article 9). The approving authority shall, at the latest four months after the
necessary documentation and information for processing the application have been submit-
ted, make a reasoned decision. A rejection may be appealed to a higher authority by the ap-
plicant, in conformity with the Party's general rules on the right of appeal.

The approving authorities of the Parties shall provide each other all information that
may be useful in relation to applications seeking recognition. They shall also inform each
other on recognition that is being notified on the basis of this Agreement..

WITHDRAWAL OF RECOGNITION, ETC

Article 9

Where recognition is withdrawn by the Party which originally granted it, recognition
granted subsequently in another Party shall be withdrawn. Otherwise recognition granted
subsequently may be withdrawn only in accordance with the regulations of the Party which
granted it, but account may also be taken of any criminal offence committed, or incompe-
tence or obvious unsuitability demonstrated in another Party.

Where a professional who has obtained recognition in more than one Party is subjected
to judicial or disciplinary measures in one of those Parties in connection with his profes-
sional activities there or where recognition which has been granted to him is withdrawn, the
approving authority in the other Party or Parties shall be notified of such measures or with-
drawal and of the reasons therefor. Notification shall also take place if restrictions are im-
posed on the professional's right to practise in his field.
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CITIZENSHIP AND EMPLOYMENT, ETC.

Article 10

The granting of recognition as a self-employed professional under the terms of this

Agreement may not be made conditional on the applicant possessing or seeking citizenship
in the country for which recognition is sought.

Employment to fill a position which presupposes that training covered by this Agree-

ment has been pursued may not as a rule be made conditional on the applicant possessing

or seeking citizenship in the country in which employment is sought. However, positions

of responsibility in the civil service, positions in the judiciary, public prosecution, enforce-

ment of claims, police and defence, and in general positions with implications for national
security may be reserved for nationals.

Article 11

Previous employment of a professional in an area which is regulated by this Agreement

shall, when he seeks a position in another Party, be considered equivalent to similar occu-
pation in that Party.

Article 12

A person who has been employed in a different Party from the one in which he pursued
his studies must be placed on the same footing as a Party's own nationals as regards the right

to salary, pension and other rights pertaining to the position.

Article 13

Each of the Parties shall, as far as possible, bring its legislation into line with the prin-

ciples embodied in the provisions of article 2, paragraph 5, and articles 10 to 12 with respect

to official positions and ensure that these principles are also observed in positions outside

the public service.

A Party may, however, adopt or follow legal provisions and other rules of law accord-

ing to which employment as a judge or prosecutor and employment in a similar position

within the judiciary, public prosecution and enforcement of claims are conditional on a sat-

isfactory trial period, which should not exceed three years, or passing of an aptitude test.

Finland may impose a corresponding requirement for employment as "allmant rattsbi-

trade". The Party may impose either a trial period or aptitude test as a requirement.

OTHER PROVISIONS

Article 14

The provisions of the Agreement and Protocol of 6 March 1982 concerning a common

Nordic labour market and guidelines for Nordic placement services established for its im-
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plementation shall apply to cases of employment of persons covered by this Agreement.
The approving authorities shall provide each other and the Nordic Labour Market Commit-
tee on a continuing basis with such reports and information as may be useful for the purpose
of evaluating labour market trends in the Parties.

Article 15

The Parties shall jointly oversee the implementation of the Agreement and shall amend
and supplement it as required by subsequent developments. To that end, the Nordic Council
of Ministers shall establish an advisory committee with the capacity to submit recommen-
dations on amendments or additions to the Agreement. The approving authorities in the
Parties may further consult with the committee on the interpretation of the Agreement. The
Agreement may be revised, at the latest, five years after it enters into force.

ENTRY INTO FORCE

Article 16

The Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the Parties
have notified the Danish Ministry of Foreign Affairs of their approval of the Agreement. In
the case of the Faroe Islands, Greenland and Aland, the Agreement shall enter into force 30
days after the Danish and Finnish Governments respectively have notified the Danish Min-
istry of Foreign Affairs that the home rule Governments of the Faroe Islands and Greenland
and the home rule Government of Aland, respectively, have announced that the Agreement
shall apply to the Faroe Islands, Greenland and Aland.

The Faroe Islands and Greenland may require that a person seeking recognition have
a satisfactory command of the Faroese or Greenlandic language, respectively. The Danish
Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Parties when it has received such notifi-
cations and when the Agreement enters into force.

Article 17

A Party may denounce the Agreement by giving written notice of denunciation to the
Danish Ministry of Foreign Affairs, which shall inform the other Parties of that fact. The
denunciation shall operate only as regards the country effecting it and shall take effect six
months after the date on which the notification is received by the Danish Ministry of For-
eign Affairs.

Article 18

The original text of this Agreement shall be deposited with the Danish Ministry of For-
eign Affairs, which shall send certified copies to the other Parties.
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In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done at Copenhagen on 24 October 1990 in a single original in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

THOR PEDERSEN

JOHANNES BACKSTROM

BIRGIR MOLLER

ARNE ARNESEN

LARS LONNBACK
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PROTOCOL

On signing the Agreement on a Nordic labour market for persons who have received
higher education for at least three years, qualifying them to exercise a profession, the un-
dersigned plenipotentiaries have agreed on the following Protocol, which shall form an in-
tegral part of the Agreement:

1. The Parties attach great importance to the further development of the common la-
bour market in order to arrive at a situation in which no Nordic national is prevented from
obtaining employment in another Nordic country in a field in which he has been trained.
The Parties shall therefore are ensure that the Agreement is approved and that amendments
to their national legislation, as provided in the Agreement, are made by 1 July 1991 at the
latest.

2. This Agreement does not cover the question of reciprocal academic recognition of
higher education, which is understood to mean the right of Nordic nationals to have their
previous higher education recognized as part of the basic education, or as a foundation for
postgraduate training at an institution of higher learning or research institution in another
Nordic country.

3. The Parties note that the definition of higher education in article 1, paragraph 2, of
this Agreement is interpreted by Denmark in accordance with European Union regulations
on the subject.

4. The Parties have agreed that the provisions of article 2, paragraph 1, also cover
persons who have obtained recognition of their status, authorization or other similar form
of recognition in one of the Parties as a professional on the basis of a non-Nordic education.

5. Denmark intends to freely implement the provisions of article 3 on the basis of
reciprocity

6. The Agreement of 18* December 1973 with additional protocol of 28 June 1990
between Sweden, Denmark, Finland and Norway on coordination of pension entitlements
under State pension schemes apply to the determination of entitlements in accordance with
article 12 for nationals from one of the four countries concerned who obtain government
employment in one of the other countries.

7. The Parties have agreed to entrust to the advisory committee mentioned in article
15 the task of following trends in national implementation and interpretation of the Agree-
ment and also of ascertaining whether each Party should appoint a central authority to mon-
itor such trends. The original text of the Protocol shall be deposited with the Danish
Ministry of Foreign Affairs, which shall transmit certified copies to the other Parties.
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In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.

Done at Copenhagen on 24 October 1990, in a single original in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

THOR PEDERSEN

JOHANNES BACKSTROM

BIRGIR MOLLER

ARNE ARNESEN

LARS LONNBACK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA NOR-
VEGE ET LA SUEDE RELATIF AU MARCHE DU TRAVAIL NORDIQUE
POUR LES PERSONNES QUI ONT REQU UNE EDUCATION
SUPERIEURE D'AU MOINS TROIS ANS, LES QUALIFIANT A EXERC-
ER UNE PROFESSION

Les Gouvemements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Suede,

Ayant conclu un accord relatifA un march& commun du travail dans les pays nordiques
(6 mars 1982),

D~sireux, conform~ment A l'article 14 de rAccord de coopdration du 23 mars 1962 en-
tre la Finlande, le Danemark, l'Islande, la Norv~ge et la Suede, de maintenir et d'!1argir le
march6 commun du travail dans les pays nordiques,

Consid~rant que la possibilit6 de libre mouvement entre les pays nordiques des per-
sonnes ayant requ un enseignement sup~rieur i plein temps d'au moins trois ans, les quali-
fiant i exercer une profession, facilitera le ddveloppement 6conomique et social de ces
pays,

Considdrant que la formation r~glement~e par les pouvoirs publics desdites personnes
dans le territoire des diff~rentes parties est en g~ndral la meme,

S'efforgant de mettre en place une capacit, de formation adequate pour lesdites per-
sonnes dans chacune des Parties et d'uniformiser au maximum la formation et la legislation
y aff~rentes,

Conscients que le libre mouvement entre les pays nordiques signifie que les Parties re-
connaitront mutuellement le droit de toutes les personnes possddant le niveau d'6ducation
appropri6 d'exercer une profession,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1.

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des ressortissants de l'une des
Parties et qui ont requ un enseignement supdrieur A plein temps pendant au moins trois ans
les qualifiant A exercer une profession ou A obtenir un emploi. L'Accord s'applique 6gale-
ment aux personnes ayant suivi des 6tudes i temps partiel d'une dur~e 6quivalente cou-
vertes par l'Accord.

Aux fins du present Accord, lexpression < enseignement sup6rieur > signifie
l'enseignement pour lequel les qualifications g~n~rales requises pour l'enseignement secon-
daire constituent le crit~re d'acc~s normal.

Aux fins du pr6sent Accord, le terme < dur~e > de formation d~signe la durde spdcifide
dans les dispositions rdgissant les 6tudes en question.

L'Accord ne s'applique pas aux personnes auxquelles s'appliquent ddjA:
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l'Accord relatif au march6 du travail nordique en date du 25 aofit 1981 relatif au per-
sonnel de la sant6 et des soins v~t~rinaires ;

rAccord du 3 mars 1982 relatif d un march6 commun du travail dans les pays nordiques
pour les enseignants des 6coles polyvalentes ;

l'Accord du 29 septembre 1986 relatif A un march6 commun du travail nordique pour
les enseignants sp~cialis6s, les enseignants de mati~res pratiques et des arts et les enseig-
nants de mati~res sp~ciales dans les 6coles polyvalentes ; ou

l'Accord du 29 septembre 1986 relatif A un march6 commun du travail nordique pour
les enseignants de matibres sp6ciales, enseignants de classe dans les 6coles secondaires du
deuxi~me cycle et les 6coles professionnelles.

Article 2.

Toute personne ayant obtenu et poss6dant encore une licence, permis ou autre forme
6quivalente attestant qu'elle est qualifi~e A exercer une profession sur la base de l'un des
cours professionnels auxquels s'applique le present Accord est autoris~e, conform~ment
aux conditions sp~cifi~es dans le present Accord A ftre 6galement reconnue comme telle
dans les autres Parties dans lesquelles la r~glementation concemant l'attestation est en
vigueur.

L'attestation confere le droit d'exercer une profession et d'utiliser le titre d~sign6 pour
ladite profession.

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression < autorit6 dispensant les autorisations >) d6-
signe une association professionnelle qui, conform6ment A la legislation nationale, a le
droit d'accepter des membres. Les membres jouissent du droit d'accomplir les activit~s pro-
fessionnelles et d'utiliser le titre r~serv~s aux membres de 'association et sont soumis i l'au-
torit6 disciplinaire de lassociation.

Les sp~cialistes ayant requ leur formation dans une Partie oii aucune r6glementation
relative A rattestation de leur sp~cialit6 n'est en vigueur sont autoris6s A obtenir ladite attes-
tation dans les Parties ofi ladite r6glementation est en vigueur, conform6ment aux condi-
tions stipul6es A 'article 5.

Dans le cas oii une Partie, dans le cadre de sa legislation ou d'autres r~glements, deter-
mine que sa formation nationale vis6e par le pr6sent Accord est une condition indispensable
A l'acc~s A certains emplois, les personnes ayant requ une formation correspondant A celle
prescrite par ladite Partie sur le territoire d'une autre Partie peuvent 6galement acceder
auxdits emplois. Elles seront consid~r6es A 6galit6 avec les demandeurs d'emploi ayant ef-
fectu6 les 6tudes prescrites par la Partie correspondante, A condition de poss6der les capac-
its linguistiques vis6es A l'article 4.

CONDITIONS GINERALES REQUISES

Article 3.

Une Partie peut exiger qu'une personne cherchant un emploi en vertu du present Ac-
cord possbde une connaissance satisfaisante des lois et r~glements administratifs ayant trait



Volume 2084, 1-36172

A la pratique de son m6tier dans ce pays. Cette condition se limite A ce qui est n6cessaire et
appropri6 pour l'exercice raisonnable du m6tier en question.

Article 4.

Aux fins d'acceptation, le Danemark, la Norvbge et la Suede peuvent exiger du deman-
deur d'emploi une connaissance satisfaisante de la langue danoise, norv6gienne ou su6doise
respectivement.

Aux fins d'acceptation, la Finlande et lIslande peuvent exiger du demandeur d'emploi
qu'il poss~de une connaissance satisfaisante de la langue finlandaise ou islandaise respec-
tivement.

La Finlande peut exiger, i la place d'une connaissance satisfaisante de la langue fin-
landaise, une connaissance satisfaisante de la langue su6doise, toutes les fois que la 16gis-
lation fmlandaise l'exige. De m~me, la Finlande peut exiger du demandeur d'emploi qu'il
poss~de une connaissance satisfaisante des langues finlandaise et su6doise.

CONDITIONS SPECIALES

Article 5.

Dans le cas ofi une attestation sp6ciale n'est pas requise comme condition i l'exercice
d'une profession par la Partie dans laquelle le demandeur a 6t6 form6, une Partie peut ac-
cepter ladite personne i condition qu'elle ait exerc6 sa profession pendant au moins trois
des dix demires ann6es dans le territoire de la demi~re Partie.

Dans le cas ofi la condition stipul6e dans le premier paragraphe du pr6sent article n'est
pas remplie, il peut 8tre exig6 du demandeur d'emploi qu'il ait au pr6alable exerc6 sa pro-
fession pendant au moins trois ans sous la responsabilit6 d'un sp6cialiste reconnu dans rune
des Parties en question.

Si une tierce Partie a reconnu la validit6 de ses 6tudes, sa demande sera trait6e comme
si ses 6tudes avaient 6t6 reconnues par la Partie dans laquelle il a 6t6 6duqu6.

Article 6.

Quand 'exercice de la profession est autoris6 i condition que les 6tudes habilitant un
candidat A exercer un m6tier soient suivies d'un stage de travaux pratiques sous la respon-
sabilit6 d'un professionnel reconnu, une Partie peut exiger une p6riode probatoire d'une
dur6e correspondante dans l'autre Partie.

Si le demandeur n'a pas men6 i bonne fm la p6riode de probation susmentionn6e ou si
ladite p6riode a 6t6 plus courte que la p6riode requise par la Partie oi il demande i travaill-
er, ladite Partie peut exiger qu'il complte la p6riode de probation sous la responsabilit&
d'un professionnel reconnu dans rune des Parties en question.

Toutefois, s'il s'agit d'une demande de pratiquer la profession de juriste ou de v6rifica-
teur des comptes, une Partie peut demander que l'int6ress6 exerce sa profession pendant au
moins trois ans sous la responsabilit6 d'unjuriste ou d'un v6rificateur des comptes approuv6
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dans l'une des Parties ou satisfasse A une 6preuve de competence organis~e par l'une des
Parties. D'autre part, le Danemark peut 6galement imposer cette condition ' ceux qui pos-
tulent A un poste d'experts g6om~tres. La Partie peut imposer soit une p~riode de probation
soit une 6preuve de competence.

Article 7.

Dans le cas ou la formation du requ~rant est inf6rieure de plus d'un an A la p~riode req-
uise par l'une des Parties, cette demire peut reconnaitre les qualifications du requ6rant A
condition que :

Le requ~rant accomplisse une p~riode de probation (voir article 6), ait pratiqu6 sa pro-
fession dans une autre Partie pendant une p~riode qui soit au plus deux fois plus longue que
la difference entre la dur~e des 6tudes dans la Partie oui il cherche A pratiquer sa profession
et la dur~e de ses 6tudes ou pratique sa profession sous la responsabilit6 d'un professionnel
reconnu pour la p~riode correspondante ; ou

Le requ~rant subit une p~riode suppl~mentaire de formation, prescrite par la Partie, et
couronn~e par une 6preuve d'aptitude.

DEMANDES ET PROCEDURES DE PRISE DE DItCISION

Article 8.

Toute personne presentant une demande de travail dans les conditions prescrites dans
le present Accord doit prouver i l'autorit6 approuvant la demande qu'elle a rempli les con-
ditions requises 6tablies par le present Accord.

Seront reconnus habilit~s A pratiquer la profession en question les demandeurs qui
remplissent les conditions susmentionn6es, en l'absence de circonstances susceptibles d'en-
trainer le retrait de leur application (voir article 9).

L'autorit6 approuvant la demande devra prendre une d6cision justifi~e au plus tard qua-
tre mois apr s la pr6sentation des documents et renseignements n6cessaires pour l'instruc-
tion de la demande. Tout refus peut Etre l'objet d'un appel A une autorit6 sup6rieure par le
demandeur, conform~ment A la r~glementation g6n~rale de la Partie int6ress~e relative au
droit d'appel.

Les autorit6s des Parties approuvant le demande se tournerons mutuellement toute in-
formation peuvent 6tre utile aux demandes d'acceptation. Elles se tiendront 6galement in-
finm6es mutuellement d'acceptation octroye sur la base de cet Accord.

RETRAIT DE L'ACCEPTATION, ETC.

Article 9.

Dans les cas oi l'acceptation est retiree par la Partie qui ravait initialement accord~e,
toute acceptation ult~rieure provenant d'une autre Partie sera 6galement retiree. Dans tous
les autres cas, une acceptation ult~rieure ne peut 8tre retiree que conform~ment A la r6gle-
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mentation de la Partie l'ayant accord6e ; toutefois, il sera 6galement tenu compte de toute
infraction commise, ou de l'incomptence de l'int6ress6 ou de son inaptitude 6vidente d6-
montr6e dans une autre Partie.

Lorsqu'un professionnel ayant obtenu que ses qualifications soient reconnues dans plus
d'une Partie se voit appliquer des mesures judiciaires ou disciplinaires dans lune de ces Par-
ties en relation avec ses activit6s professionnelles dans cette demi~re ou dans les cas oil 'ac-
ceptation qui a 6 accord6e est retir6e, l'autorit6 octroyant l'approbation dans l'autre Partie
ou les autres Parties sera inform6e desdites mesures ou dudit retrait et des raisons qui les
justifient. I1 y aura 6galement notification dans le cas oil des restrictions sont imposees A
son droit d'exercer sa profession.

CITOYENNETt ET EMPLOI, ETC.

Article 10.

Le demandeur n'est pas tenu de poss6der ou de chercher A obtenir la nationalit6 du pays
dans lequel il demande i 8tre admis i exercer une profession ind6pendante.

Le fait que le demandeur poss~de ou cherche i obtenir la citoyennet6 du pays dans
lequel il cherche un emploi n'est pas une condition pr~alable A l'acc~s i un emploi pour
lequel la formation vis6e par le pr6sent Accord a 6 suivie.

Toutefois, les postes de responsabilit6 dans la fonction publique, l'ordre judiciaire, le
parquet, l'ex6cution des actions en justice, la police et la d6fense, et en g6n6ral les postes
ayant trait i la s6curit6 nationale peuvent tre r6serv6s aux ressortissants du pays dans
lequel l'int6ress6 cherche A exercer sa profession.

Article 11.

L'emploi occup6 ant6rieurement par un professionnel dans un domaine r6glement6 par
le pr6sent Accord devra Etre consid6r6 comme 6quivalent A un emploi semblable dans le
pays dans lequel l'int6ress6 cherche i obtenir un emploi.

Article 12.

Toute personne qui a 6t6 employ6e dans une autre Partie que celle dans laquelle il a
suivi ses 6tudes doit 8tre trait6e sur un pied d'6galit6 avec les ressortissants de cette demibre
en ce qui concerne le salaire, le droit A la retraite et autres droits attach6s au poste en ques-
tion.

Article 13.

Dans la mesure du possible, chaque Partie harmonisera sa 16gislation avec les principes
contenus dans les dispositions du paragraphe 5 de l'article 2 et des articles 10 A 12 en ce qui
concerne les postes officiels et veillera A ce que lesdits principes soient 6galement observ6s
s'agissant de postes autres que la fonction publique.
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Toutefois, une Partie peut adopter ou suivre des dispositions juridiques et autres dis-
positions l~gislatives selon lesquelles lacc~s un poste de juge ou de procureur et remploi
dans des postes semblables au sere du corps judiciaire, au parquet ou dans le domaine des
actions en justice est soumis A l'accomplissement d'une p~riode d'essai jug~e satisfaisante,
ne devant pas d6passer trois ans, ou d'une 6preuve de competence. La Finlande peut impos-
er une condition correspondante pour un emploi de ((allmant rattsbitrade >>. La Partie peut
imposer soit une priode d'essai soit une 6preuve de competence.

AUTRES DISPOSITIONS

Article 14.

Les dispositions de l'Accord et Protocole du 6 mars 1982 relatifs A un march6 commun
du travail dans les pays nordiques ainsi que les directives concemant les services de place-
ment dans les pays nordiques tablies aux fins de mise A execution dudit Accord et Proto-
cole s'appliquent i l'emploi des personnes vis~es par le present Accord.

Les autorit~s dispensant les autorisations se fourniront mutuellement et fourniront au
Cormt6 du march6 commun du travail dans les pays nordiques, sur une base permanente,
tous rapports et tous renseignements utiles aux fins d'6valuer l'volution du march6 du tra-
vail dans les Parties.

Article 15.

Les Parties superviseront conjointement la mise en oeuvre de l'Accord ; elles modifi-
eront et complteront ce dernier en tant que de besoin selon l'6volution de la situation. A'
cet effet, le Conseil nordique des ministres cr~era un comit6 consultatifcharg6 de presenter
des recommandations concemant les modifications ou adjonctions au present Accord. Les
autorit~s dispensant les autorisations dans les Parties pourront 6galement tenir des consul-
tations avec le comit6 sur l'interpr~tation de 'Accord.

Le present Accord pourra tre modifi6, au plus tard cinq ans apres son entree en
vigueur.

ENTREE EN VIGUEUR

Article 16.

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apres ]a date A laquelle toutes les Parties
ont notifi6 au Mmistre danois des Affaires 6trangeres qu'elles approuvent rAccord.

En ce qui concerne les iles Fro6, le Groenland et Aland, l'Accord entrera en vigueur
30 jours d partir de la date A laquelle le Gouvernement danois et le Gouvernement finland-
ais, respectivement ont notifi& au Ministere danois des Affaires 6trangeres que le Gouv-
emement des iles Fro6 et le Gouvernement du Groenland ainsi que le Gouvernement
d'Aland ont annonc6 que l'Accord s'appliquera aux iles F~ro6, au Groenland et A Aland.
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Les iles Fro6 et le Groenland peuvent exiger qu'une personne demandant i 8tre habil-
it6e A pratiquer une profession dans ces pays ait une connaissance satisfaisante de la langue
des iles F6ro6 et du Groenland, respectivement.

Le Ministre danois des Affaires 6trang~res informera les autres Parties qu'il a regu les-
dites notifications et de la date d'entr~e en vigueur de 'Accord.

Article 17.

Une Partie peut mettre fin A rAccord par notification 6crite au Minist~re danois des Af-
faires 6trang~res, qui en informera les autres Parties.

La dnonciation ne touchera que le pays d~nongant l'Accord et prendra effet six mois
i partir de la date A laquelle la notification est reque par le Minist~re danois des Affaires
6trang~res.

Article 18.

Le texte original du present Accord sera d6pos6 au Ministare danois des Affaires
ftrangres, qui enverra des copies certifi6es aux autres Parties.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord.

Fait A Copenhague le 24 octobre 1990 en un seul original dans les langues danoise, fin-
landaise, islandaise, norv~gienne et su~doise, tous les textes faisant 6galement foi.

THOR PEDERSEN

JOHANNES BACKSTROM

BIRGIR MOLLER

ARNE ARNESEN

LARS LONNBACK
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PROTOCOLE

la signature de rAccord relatif i un march6 commun du travail dans les pays nor-
diques pour les personnes ayant requ un enseignement sup~rieur d'une dur~e d'au moins
trois ans, leur donnant les qualifications requises pour exercer une profession, les pl~nipo-
tentiaires soussignrs sont convenus du Protocole ci-apr~s, lequel fait partie int~grante de
l'Accord:

1. Les Parties accordent une importance considerable i la poursuite de 'expansion du
march6 commun du travail afm de parvenir a une situation dans laquelle aucun ressortissant
d'un pays nordique ne se voit refuser un emploi dans un autre pays nordique dans un do-
maine dans lequel il a requ une formation.

En consequence, les Parties prendront les mesures n~cessaires pour que l'Accord soit
approuv6 et que les modifications A leur 1gislation nationale pr~vues dans r'Accord soient
approuv~es d'ici au lerjuillet 1991.

2. L'Accord ne vise pas la question de la reconnaissance r~ciproque de l'enseignement
sup~rieur, ce qui signifie le droit des ressortissants des pays nordiques A voir reconnu
l'enseignement sup~rieur qu'ils ont pr~c~demment requ dans le cadre de l'enseignement
fondamental, ou comme base A une formation universitaire sup~rieure dans une institution
d'enseignement sup~rieur ou de recherche dans un autre pays nordique.

3. Les Parties prennent note de l'interprtation par le Danemark de la dafmition de
renseignement suprrieur au paragraphe 2 de l'article I du present Accord conformrment A
la rrglementation de l'Union europrenne en la mati~re.

4. Les Parties sont convenues que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 2 visent
6galement les personnes ayant obtenu l'agrrment de leur statut, une autorisation ou une au-
tre forme semblable d'agrrment dans l'une des Parties en tant que professionnels sur la base
d'un enseignement suivi dans un pays non nordique.

5. Le Danemark a l'intention de mettre en oeuvre librement les dispositions de l'article
3 sur la base de la rrciprocit6.

6. L'Accord du 18 drcembre 1973 avec protocole supplmentaire en date du 28 juin
1990 entre la Suede, le Danemark, la Finlande et la Norv~ge relatif i l'harmonisation des
droits i pension prrvus par les rrgimes de pensions de l'ltat vise la datermination des droits
conformrment A rarticle 12 pour les ressortissants de l'un des quatre pays intrressrs qui ob-
tiennent un poste dans la fonction publique de r'une des autres Parties.

7. Les Parties sont convenues de confier au comit6 consultatif mentionn6 A l'article 15
la tache de suivre 1'6volution de la mise en oeuvre et de r'interprrtation, au niveau national,
de l'Accord et de decider si chaque Partie devrait dasigner une autorit6 centrale pour suivre
ladite 6volution.

Le texte original du protocole sera drpos6 aupr~s du Minist~re danois des Affaires
6trang~res, qui transmettra des copies certifires aux autres Parties.

En foi de quoi les plrnipotentiaires soussigns ont sign6 le present Protocole.
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Fait i Copenhague le 24 octobre 1990, en un seul texte original dans les langues
danoise, finlandaise, islandaise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement
foi.

THOR PEDERSEN

JOHANNES BACKSTROM

BIRGIR MOLLER

ARNE ARNESEN

LARS LONNBACK




